VOLUME 48,JANUARY,2023 FREE
VOLUMEN 48,ENERD,2023 GRATIS

CON EMQNES

People Helping People ® Gente Ayudando Gente
IT'hank vou alll

 GUADALAJARA

PRIDE

Pride Parades for Diversity — : Maﬁchi Fz!»tlva
Marchas por la Diversidad | Festival del Mariachi

Vamo$ Juntod & Coming fogetn

The 36" Edition of The Guadalajara

El p’apef“&é LCs enla Vlda de Ios @xpatrladosh Bod @

uadalajara en su edicion 36

Vamos Juntos ¢ Coming Together PUBLICACION



E &owerv‘.r I ﬂe ?
. ” Steve Balfour presents A benefit for LCS

DANIELEELIS 1 sm?{%

erds ir Hhe B JAN 2:30
& ?ﬁi} lfour pre d‘é fﬂf - 22 5-30
SHOWS

]716 Look of Love

“The Best Of Bacharach”

FEB vt ntheark
05 FREEDOM

2:30 THE GEORGE MICHAEL EXPERIENCE

530 B V © -!- W,
CONCEIVED BY AND STARRING

TODD ALSUP

@ Lake_Chapala_Society Tickets available at the Lake Chapala Society
Office 10:00 am - 2:00 pm
f The Lake Chapala Society AC.-LCS Monday through Saturday,

) The Lake Chapala Society or at LakeChapalaSociety.com




Mission & Vision
—Our mission is to promote the active participation of Lakeside’s
inhabitants to improve their quality of life lakeside.
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have a role in enriching the community’s quality of life, vitality and
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heritage & language.
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Ribera de Chapala, para mejorar la calidad de vida en la comunidad.
— Nuestra Vision es un futuro donde todos los residentes de I.a Ribera
participen continuamente en mejorar la calidad de vida, vitalidad y prosperidad
de la comunidad a través del intercambio de conocimiento, experiencia, cultura,
patrimonio y lenguaje.
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To all our supporters:

As I enter my final year as President
of The Lake Chapala Society, I re-
flect on the many accomplishments
we have made together, especially
during the COVID period, and fo-
cus on the possibilities for this final
year in my role.

As you know The Lake Chapala Soci-
ety isa volunteer driven organization.
We have over 300 volunteers who
give of their time, talents and pas-
sion with the desire to enhance the
experience of the Lakeside region.
Everything we do is dependent on
volunteers who are committed to our
society and our community. We also
thank our members and our gener-
ous donors without whom we would
not be here today! Your generosity
kept our organization going during
the years that Covid was putting so
many organizations out of business.
Twice we were within three months
of closing our doors forever.

When [ stepped up, less than a year
before Covid, LCS was suffering se-
verely from many years of neglect-
ed maintenance simply because the
funds were not there. Bringing years
of fundraising experience to the or-
ganization, we were able to raise the
funds to do the following:

A couple of major repairs were
undertaken outside the Neill
James Home:

* The veranda had a roof that was
within a few months of crashing
down on top of people resulting
in serious injury.

* The Neill James Plaza for years
has had serious liability issues
and we were finally able to in-
stall new pavers and open the
space up as a more fitting tribute
to Neill James.

President’s Message

The bench around the Neill James tree suffered from major damage that
was hazardous and not a fitting tribute to Neill. This is being reworked
for something more appropriate.

'The exterior and awnings of the Neill James kitchen and the Sala were
repaired and repainted along with the interior.

Additional lighting was installed for evening activities throughout the
garden.

Extensive damage within the walls of many of our buildings including
the Neill James house was repaired.

'The old swimming pool on the south building which had become a weed
garden was filled in.

Thousands of roaches that had taken over the grounds of the casita on
the south campus were removed which made way for the premier Mud-
larks ceramics class.

New bilingual signs were installed throughout the campus.

New bulletin boards were installed outside the library for public notic-
es.

The exterior overhang roofs of the DVD library and outside the library
were rebuilt to help stop the moisture problems inside the buildings.
'The service office was totally remodeled to make it more service orient-
ed and provide open spacing.

The finance office was moved into a more secure and private space.
Fresh paint was applied to most buildings on campus.

The lake side of the south building had a new tile terrace created under
the new tile roof.

'The driveway has just recently been torn out and new pavers recycled
from the Neill James Plaza installed.

An additional meeting room was established in the south building.
Bodegas used for storage were cleaned out and new roofs installed on
several of them to protect equipment.

'The lawns around the Gazebo were completely reworked with added
paths that would allow for better passage.

The Molinari house was purchased, which allowed for an expansion on
the Blue Patio, greatly increasing its usage.

There were many trees that were in very serious condition, some with
a serious problems. This project was half way towards completion pre-
Covid and now has come back into focus.

'The rainy season always posed challenges for us and work has been done
to address serious drainage issues.

The ponds had a great deal of work done to them along with landscape
work around the upper pond.

Old smoking areas were stripped out, cleaned up, redone and now offer
additional seating and meeting areas.

In addition to these items, we also took a leadership role in dealing with
Covid in our community.

We have and we continue to greatly expand our collaborations within
the many communities that make up Lakeside.

The most successful fundraisers for LCS have been my Concerts in the
Park series. These concerts have raised over $S4 million pesos for LCS,
providing funds for many of these projects including the building of a



concert stage used by many LCS programs and activities. They have also
benefited a number of local charities. Every concert employs Latinos
and helps teach them new skills.

e Post Covid, most annual events have come back to enthusiastic audi-
ences, also generating operating funds.

» [ sdll want to tear down the wall that only serves to separate the Moli-
nari house - that will allow for much more needed and usable outdoor
and meeting space.

There is still so much more that must be done before buildings collapse be-
yond repair, people are hurt seriously and our programs curtailed. Will you
consider getting 2023 off to a good start by making a donation to show
your support for these and other efforts we need to undertake? Some of
our biggest needs now include replacing bathrooms that were intended for
a single family use, but are amongst the most used banos in Ajijic. Half of
these restrooms do not currently work correctly or at all. Most walkways
are in desperate need of reworking as they have major cracks that pose a
serious liability problem. The electrical and sewer system needs a great deal
of attention as well.

At our 2022 Annual General Meeting, held yearly in March, I charged our
Board of Directors and key folks with focusing like a laser on these five
priorities:

Customer service

Upgraded technology

Community collaborations - with the greater community

Community visibility

Taking care of what we have

SO0

For my final year as President, I want to greatly increase the focus on these
pillars. We still have a lot of work to do in each of these areas and we need
people who can rise to the occasion and help us meet these priorities. Roll
up your sleeves or open your wallets - everyone can make a difference.

If you support the progress we are making in our beautiful gardens, and
would like us to continue, please consider a generous gift to the Presi-
dent’s Fund to keep us motivated and moving forward with supporting
our community. Donations can be made in the LCS office or on our website
and a note that this is to keep the work going. | will make sure your do-
nation is properly used.

Best wishes for a wonderful 2023 and may this year open great possibilities
for our organization, our community and for all of you.

Happy New Year
Steve Balfour

President
Lake Chapala Society
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Mensaje del Presidente

A todos nuestros simpatizantes:

Al entrar en mi ultimo afno como
Presidente de Lake Chapala Soci-
ety, reflexiono sobre los muchos
logros que hemos hecho juntos,
especialmente durante el perio-
do COVID y me enfoco en las
posibilidades de este ultimo afio
en mi cargo.

Como ustedes saben Lake Chapala
Society es una organizacion im-
pulsada por voluntarios. Tenemos
mas de 300 voluntarios que dan
de su tiempo, talento y pasion con
el deseo de mejorar la experiencia
de la region del Lago. Todo lo que
hacemos depende de los volun-
tarios que estin comprometidos
con nuestra sociedad y nuestra
comunidad. También damos las
gracias a nuestros miembros y a
nuestros generosos donantes, sin
los cuales hoy no estariamos aqui.
Su generosidad hizo que nuestra
organizacion siguiera adelante du-
rante los afios en que Covid esta-
ba dejando fuera de juego a tantas
organizaciones. En dos ocasiones
estuvimos a tres meses de cerrar
nuestras puertas para siempre.

Cuando me incorporé a LCS, poco
menos de un ano antes de Covid,
LCS sufria las consecuencias de
muchos anos de falta de manten-
imiento, simplemente porque no
se disponian de recursos. Aportan-
do a la organizacion afos de expe-
riencia en recaudacion de fondos,
conseguimos reunir los fondos
necesarios para hacer lo sigui-
ente, en el exterior del Hogar Neill
James y asi brindar un homenaje
mas adecuado a ella, se llevaron a
cabo importantes trabajos:

Se arreglo el techo de la veranda, el cual estaba a pocos meses de caerle
encima de la gente y provocar lesiones graves.

El Patio Neill James, durante afios ha tenido serios problemas de re-
sponsabilidad y finalmente hemos sido capaces de instalar nuevos
adoquines.

El banco alrededor del arbol de Neill James sufri6 dafios importantes
que eran peligrosos y no un homenaje adecuado a Neill, esto esta siendo
reelaborado para algo mas apropiado.

El exterior y los toldos de la cocina y la Sala fueron reparados y repinta-
dos junto con el interior.

Se instal6 iluminacion adicional para las actividades nocturnas en todo
el jardin.

Se repararon los grandes dafios en el interior de los muros de muchos de
nuestros edificios, incluida la sagrada casa Neill James.

Se puso pasto en una antigua piscina en el edificio sur que se habia con-
vertido en un jardin de malas hierbas.

Se logro eliminar a las miles de cucarachas que se habian apoderado del
terreno de la casita del campus sur, lo que dio paso a la primera clase de
ceramica de los Mudlarks.

Se instalaron nuevas sefiales bilingiies en todo el campus.

Nuevos tablones de anuncios fuera de la biblioteca para avisos publicos
Se reconstruyeron los tejados salientes exteriores de la biblioteca de
DVD vy del exterior de la biblioteca para ayudar a detener el problema
de humedad en los edificios.

Se ha remodelado totalmente la oficina de Servicios para que esté mas
orientada al servicio y tenga un espacio mas abierto.

La oficina de finanzas se trasladé a un espacio mas seguro y privado.

Se pintaron la mayoria de los edificios del campus.

Se cre6 una nueva terraza de baldosas en el lado del lago del edificio sur,
bajo el nuevo tejado de tejas.

Recientemente se ha demolido el camino de entrada y se reciclaron los
adoquines del Patio Neill James.

Se ha creado una sala de reuniones adicional en el edificio sur.

El mayor éxito de recaudacion de fondos para LCS ha sido mi serie de
Conciertos en el Parque. Estos conciertos han recaudado mas de S$4
millones de pesos en beneficio de un nimero de organizaciones benéfi-
cas locales, asi como LCS, y proporcionaron los fondos para muchos de
estos proyectos, y la construccion de un escenario de conciertos que es
utilizado por muchos de nuestros programas y actividades en LCS.
Todos estos conciertos han empleado a latinos y han ayudado a
ensenarles nuevas habilidades.

La mayoria de los eventos anuales también han regresado post Covid a
audiencias entusiastas, generando fondos operativos.

Se limpiaron las bodegas utilizadas para almacenamiento, se instalaron
nuevos techos en varias de ellas para proteger el equipo.



*  Se renovo por completo el césped alrededor del Ki-
osko y se anadieron caminos que permitieran un
mejor paso.

e Secompro la casa Molinari, lo que permiti6 ampliar
el Patio Azul, aumentando considerablemente su
uso.

e Todavia quiero derribar ese muro que so6lo sirve
para separar la casa Molinari - que permitird un
mejor espacio al aire libre para reuniones.

* Habia muchos arboles en muy mal estado, algunos
muy enfermos. Este proyecto estaba a medio ter-
minar antes de Covid y ahora se ha vuelto a centrar
en el.

* La temporada de lluvias siempre nos planteaba
problemas y se ha trabajado para solucionar graves
problemas de drenaje.

» Se ha trabajado mucho en los estanques y en el
paisaje que rodea el estanque superior.

* Se han desmontado, limpiado y renovado las anti-
guas zonas de fumadores, que ahora ofrecen mas
asientos y zonas de reunion.

* Ademas, hemos asumido un papel de liderazgo en la
lucha contra Covid en nuestra comunidad.

* Hemos ampliado y seguimos ampliando enorme-
mente nuestras colaboraciones con las numerosas
comunidades que forman Lakeside.

Aln queda mucho por hacer antes de que los edifi-
cios se derrumben sin remedio, las personas resulten
gravemente heridas y nuestros programas se vean re-
ducidos. Considera la posibilidad de hacer que 2023
empiece con buen pie haciendo una donacion para
mostrar tu apoyo a estos y otros esfuerzos que tenemos
que emprender. Algunas de nuestras mayores necesi-
dades ahora incluyen el reemplazo de bafios que fueron
pensados para el uso de una sola familia, pero que es-
tan entre los bafios mas usados en Ajijic. La mitad de
estos bafios actualmente no funcionan en absoluto o
correctamente. La mayoria de las aceras en LCS necesi-
tan urgentemente mantenimiento, ya que tienen grietas
importantes que suponen un grave riesgo. Los sistemas
eléctrico y de alcantarillado también necesitan mucha
atencion.

EnnuestraJunta General Anualde 2022, que se celebra
anualmente en marzo, encargué a nuestro Consejo de
Administracion y a nuestro personal clave que se cen-
traran como un laser en estas cinco prioridades.

¢ Atencion al cliente

¢ Mejora de la tecnologia

¢ Colaboracion con la comunidad en general

¢ Visibilidad de la comunidad

¢ Cuidar lo que tenemos

En mi altimo afio como Presidente, quiero centrarme
mas en estos pilares. Atn nos queda mucho trabajo
por hacer en cada una de estas areas y necesitamos
personas que estén a la altura de las circunstancias
y nos ayuden a cumplir estas prioridades. Arreman-
guense o abran sus carteras: todos podemos marcar
la diferencia.

Si usted apoya el progreso que estamos hacien-
do en nuestros hermosos jardines, y le gustaria que
continuemos, por favor considere una generosa
donacion al Fondo del Presidente para mantenernos
motivados y seguir adelante con el apoyo a nuestra co-
munidad. Las donaciones se pueden hacer en la ofici-
na de LCS o en nuestro sitio web, afadir una nota que
esto es para mantener el trabajo en marcha. Me ase-
gurare de que su donacion se utilice correctamente.

Mis mejores deseos para un maravilloso 2023 y que
este aflo abra grandes posibilidades para nuestra

organizacion, nuestra comunidad y todos ustedes.

Feliz Ano Nuevo

Steve Balfour
Presidente
Lake Chapala Society
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Ruosra de Repes

(Three Kings Cake)

a tradition of European origin
that endures in Mexico

By Francisco Galindo Rizo

Although today the tradition of the Ros-
ca de Reyes is deeply rooted in Mexico,
where it has become a reason for coexis-
tence and family union, its origin is Euro-
pean and is fundamentally religious. Ac-
cording to available information, the rosca
symbolizes the biblical passage between
the encounter of the Three Kings with the
child Jesus and is known as the Epiphany.

Its oval or circular shape, they say, has to
do with the infinite circle of love for God,
since it has no beginning or end. It also
evokes the crowns of the Three Kings,
the multi-colored fruit echoing the col-
orful jewels and symbolizing a message of
peace, love and hope.

The Rosca de Reyes has behind it a beauti-
ful story of faith and sacrifice of three men
who followed a luminous star to Bethlehem
to adore the Child God, a tradition that has
its beginnings in the Middle Ages and ar-
rived in Mexico during the Viceroyalty.

The Catholic Church celebrates "The Epiph-
any" a Greek word that means manifesta-
tion or appearance, to remember the reve-
lation of Jesus to the Magi or Holy Kings.

The story goes that the three Wise Men
came out of Persia to worship the baby Je-
sus and according to tradition in Mexico,
they are the ones who bring gifts to chil-
dren, as they once did with the baby Jesus
by bringing him three gifts that included
gold, incense and myrrh. This is how to-
day in the early morning of January 6,
children receive gifts, which the kings
leave in their homes, representing the
gifts that the Three Wise Men brought to
the baby Jesus.

Marco Polo in his book "The Travels of
Marco Polo", or "The Book of the Mil-
lion", details that the three kings of the
region undertook their journey to wor-
ship a newborn prophet and bring him
three offerings: gold, incense and myrrh,
"if the prophet took the gold, he was an
earthly king; if he took the incense he
was a God, and if he took the myrrh, he
was a doctor".

After a long walk in which the star of
Bethlehem disappeared at times, the
Magi found the Child, who was three
days old, prostrated themselves before
him and gave him the three offerings,
the Child took all three gifts and in re-
turn gave them a chest which contained
a stone whose message was that they
should be firm and constant in their
faith. When the kings saw the stone, they
did not understand its meaning, so they
threw it into a well and then watched
as a flame descended from the clouds
and sank to the stone. In this way they
understood that it was a talisman. They
each captured part of the fire and took
it to their respective countries to keep it
burning and to use it in all catastrophes.

The little doll hidden inside the Rosca
de Reyes symbolizes the baby Jesus that
the kings could not find because the star
disappeared.

According to a codex from the library of
Paris, during the 7th century these magi
were called Melchior, represented by an
old man with a white beard; Gaspar, with
the appearance of a blond young man;
and Balthazar, with a black complexion
and wavy beard. The diversity of races
of the magi alludes to the range of peo-
ples existing in the world, who as a sign
of adoration brought gold, a gift worthy
of kings; incense, indispensable for the
worship of gods, and myrrh, symbol of
the mortality of the Messiah.

The Holy Kings appeared for the first
time in the sixth century, in a mosaic of
the church of San Apolinar Nuovo, in
Italy, and later, in the sixteenth century,
their races were diversified, one coming
from Europe, another from Asia and the
third from Africa. This context explains
the assignment of the horse, the camel
and the elephant as transportation.

In Mexico, the Three Wise Men were
known by the Catholic missionaries who,
since the sixteenth century, spread the
story of these wise men and later intro-
duced the habit of giving gifts to the little
ones, as the Magi did with Jesus.

The Mexican tradition that marks the
end of the so-called Guadalupe-Reyes
cycle (December 12-January 6) remains,
so in some homes children continue to
leave their shoes near the Christmas tree,
hoping to find the desired gift at dawn on
Three Kings Day.

The "Rosca de Reyes" (Three Kings Cake)
originated in the Middle Ages in France
when, in an effort to christianize the pa-
gan custom of "choosing a king of the
feasts" inspired by Ecclesiastes, a bean
was hidden in a sweet bread roll decorat-
ed with sugar and fruits.

The hidden bean symbolized the flight of
Joseph and Mary to hide the Child Jesus
and make him safe from King Herod's
persecution while the crystallized sweets
or fruits are the distractions of the world
that prevent us from finding Jesus.

Today, the broad bean has been replaced
by a plastic figurine hidden in the bread,
which each person cuts with a knife, an
instrument that symbolizes the danger in
which the baby Jesus finds himself.

It is not known when a porcelain baby
Jesus began to be hidden inside the
bread, but the person who finds the figu-
rine when cutting the bread becomes the
host of a subsequent celebration, since he
or she is considered the godfather of the
child.

When we eat the bread, it is related to
the communion with God, with the sa-
credness of the newborn character, the
size of the rosca depends on the amount
of dolls that are inserted in it and it is cut
on January 6 in the afternoon or evening
in the company of the family.

The oral tradition points to some people
who have been able to swallow the fig-
urine to avoid the commitment dictated
by tradition and that gives way to the cel-
ebration of Candlemas Day, where the
godparents make a "ropon" to the baby
Jesus, dress him up and give the diners
atole and tamales on February 2.



Ruosra de Reves,

tradicion de origen europeo que
perdura en México

Por Lic. Francisco Galindo Rizo

Aunque hoy la tradicion de la Rosca
de Reyes estda profundamente arraigada
en México, donde se ha convertido en
motivo de convivencia y unién familiar,
su origen es europeo y es fundamental-
mente religioso.

De acuerdo con informacion dis-
ponible, la rosca simboliza el pasaje biblico
entre el encuentro de los Reyes Magos con
el nifio Dios y se le conoce como la Epifania.

Su forma ovalada o circular, relatan,
tiene que ver con el circulo infinito del
amor a Dios, ya que no tiene principio o fin.

También evoca las coronas de los
Reyes Magos, cuya fruta de multiples
colores simboliza un mensaje de paz,
amor y esperanza.

La Rosca de Reyes tiene tras si una
bella historia de fe y sacrificio de tres
hombres que siguieron una estrella lu-
minosa hasta Belén para adorar al Nifo
Dios, tradiciéon que tiene sus comien-
zos en la Edad Media y lleg6 a México
durante el Virreinato.

La Iglesia Catdlica celebra “La
Epifania’, vocablo griego que significa
manifestacidn, aparicion, para recordar la
revelacion de Jests ante los Reyes Magos
o Santos Reyes.

La historia cuenta que de Persia sa-
lieron los tres Reyes Magos para ir a
adorar al Nifio Jests y segun la tradicién
en México, son ellos quienes traen los re-
galos a los menores, como alguna vez lo
hicieron con el Nino Jesus al llevarle tres
dones que inclufan oro, incienso y mirra.

Es asi que hoy en dia en la madrugada
del dia 6 de enero, los nifios reciben rega-
los, que los reyes les dejan en sus casas, en
representacion de los obsequios que los
Reyes Magos le llevaron al Nifio Jesus.

Marco Polo en sulibro “Los viajes de Mar-
co Polo” o “El Libro del Millén’, detalla que
los tres reyes de la comarca emprendieron su
viaje para adorar a un profeta recién nacido
y llevarle tres ofrendas: oro, incienso y mirra,
“si el profeta tomaba el oro, era rey terreno; si
tomaba el incienso era un Dios, y si tomaba
la mirra, era un médico”

Después de un largo caminar en la
que la estrella de Belén desaparecia en
algunos momentos los Reyes Magos en-
contraron al Nino, quien tenia tres dias
de nacido, se postraron ante ¢l y le dieron
las tres ofrendas, el Nifio tomd los tres
presentes y a cambio les dio un cofrecillo,
el cual contenia una piedra cuyo mensaje
era que debian ser firmes y constantes en
su fe.

Los Reyes, al ver la piedra no com-
prendieron el significado, por lo que la
arrojaron a un pozo y vieron que de las
nubes descendid una llamarada que se
hundié hasta la piedra.

De esta forma comprendieron que se
trataba de un talisman, tomaron parte del
fuego ylo llevaron a sus respectivos paises
para mantenerlo ardiendo y utilizarlo en
todas las catastrofes.

El mufiequito escondido dentro de la
Rosca de Reyes simboliza al Nifio Jests
que los reyes no encontraban porque la
estrella desaparecia.

Segiin un cddice de la biblioteca de
Paris, durante el Siglo VII, estos magos
se llamaban Melchor, representado por
un hombre anciano de barbas blancas;
Gaspar, con apariencia de un joven rubio,
y Baltasar, de tez negra y barbas onduladas.

La diversidad de razas de los magos
hace alusion a la gama de pueblos exis-
tentes en el mundo, quienes en signo
de adoracién llevaron oro, regalo digno
de reyes; incienso, indispensable para la
adoracion de dioses, y mirra, simbolo de
la mortalidad del Mesias.

Los Santos Reyes aparecieron por pri-
mera vez en el siglo VI, en un mosaico
de la iglesia de San Apolinar Nuovo, en
Italia, y mas tarde, en el siglo XVI, por
cuestiones incluyentes, se diversificaron
sus razas, uno provenia de Europa, otro
de Asia y el tercero de Africa.

Este contexto se explica la asignaciéon
del caballo, el camello y el elefante como
transporte.

En México, los Reyes Magos fueron
conocidos por los misioneros catdlicos,

quienes difundieron desde el Siglo XVI,
el episodio protagonizado por estos
sabios e introdujeron mas tarde el habito
de dar obsequios a los pequefios, como lo
hicieron los Magos con Jesus.

La tradicién mexicana que pone fin al
denominado ciclo Guadalupe-Reyes (12 de
diceimbre-6 de enero) permanece, asi que
en algunos hogares los nifios siguen dejan-
do sus zapatos cerca del arbol de Navidad,
esperanzados en encontrar el obsequio de-
seado al amanecer el Dia de Reyes.

Partir la Rosca de Reyes se origina en
la Edad Media en Francia en la que cris-
tianizando la costumbre pagana de “elegir
un rey de las fiestas” inspirado en el Ecle-
siastés, se escondia un haba, en una rosca
de pan dulce adornada con azticar y frutas.

Dicha haba oculta simbolizaba la huida
de José y Maria para esconder al Nifio Jestis
y ponerlo a salvo de la persecucion del rey
Herodes; los dulces o frutos cristalizados
son las distracciones del mundo que nos
impiden encontrar a Jesus.

Hoy en dia, el haba ha sido sustituida
por una figurilla de plastico escondida en
el pan, al que cada persona corta con un
cuchillo, instrumento que simboliza el
peligro en el que se halla el Nifo Jests.

Se desconoce a partir de cuando se em-
pezd a esconder dentro de la rosca un nifio
Dios de porcelana, pero la persona que en-
cuentrala figurilla al cortar el pan, se convierte
en anfitrién de otra celebracién posterior, ya
que se considera el padrino del mismo.

Cuando comemos el pan, se relaciona
con la comunién con Dios, con lo sagrado
del personaje recién nacido, el tamafio de
la rosca depende de la cantidad de mune-
cos que se insertan en la misma, se parte
el dia 6 de enero por la tarde o noche en
compania de la familia.

La tradicion oral senala a algunas per-
sonas que han sido capaces de tragarse la
figurilla para eludir el compromiso que
dicta la tradicién y que da paso a la cel-
ebracion del Dia de la Candelaria, donde
los padrinos confeccionan un “ropén” al
nifo Jesus, lo visten de gala y regalan a los
comensales atole y tamales el 2 de febrero.
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Putting Dreams Into Words By Loretta Downs

How divine that I am here to mark the
turn of another year, the 74th time a year
has changed for me. More than a few of
my friends cannot say the same.

For many years, those same friends and
I would ponder resolutions as one lived
year faded and another shined brightly
with promise. It seems that lose weight,
stop smoking, go to Europe, change jobs,
find a partner, exercise more, write a
book, be nicer to my sister, buy a house,
stop drinking, get divorced, rotated on
the lists year after year until finally they
were all accomplished—or abandoned.

As 2023 approached, I began to think
about what I wanted to resolve to change
in my life, but I couldn’t think of what
that might be. Then I remembered the
wall full of dreams that recently stood on the Lake Chapala Society campus for a month.
Large, bold letters Before I Die and Antes de Morir were stenciled across the tops of
three blackboard panels 10 feet long and almost 8 feet high, hinged into a triangle that
stood like a mountain inside the entrance.

Painted lines of Before I die [ want to ran down the panels, thanks to stencils
designed by artist Shelly Stokes, creator of Cedar Canyon Textiles. A box of colored
chalk sat nearby inviting everyone to think about our fragile mortality, about what
really matters most and to put that dream into words.

Alongside the chalk was a laminated piece of paper revealing how this powerful public
art project was created by artist Candy Chang in 2011 as a response to the death of
someone close to her when she painted the side of an abandoned building with chalk-
board. Since that first wall appeared in her New Orleans neighborhood, more than
5,000 walls have been constructed in over 78 countries. The wall at LCS, painstakingly
built by the talented students at Escuela des Artes Industriales in Riberas, was only the
tenth one ever seen in Mexico.

'This massive wall quickly became a public display of the deepest hopes and desires of
our community. Itserved to remind us not only that we are all mortal, but also that we
all want the same things. Whether slowly pondering what to write or swiftly writing
down a dream or simply reading what others wrote was spiritually transformational.

Some of us dreamed of travel: Egypt, the Azores Islands, all of Mexico, New Zealand,
Nova Scotia, Europe, Africa, all 7 continents, the northern lights, Rio de Janeiro, Petra
in Jordan, even take a shuttle to space.

Many of us manifested dreams for living with a positive state of being: “Say, ‘De-
licious!!,” “Find Peace on earth,” “Be a blessing to all,” “Merge deeply into love,”
“Know the deepest happiness,” “Live every day like it could be your last,” “Live in
a world of peace, love, equality and justice,” “Experience complete inner peace,”
“Spread compassion,” “To know the deepest happiness,” “Raise my consciousness,”
“Feel deeply connected to God every day,” “I just want every day to have been enough
to be happy.”

Some were playful, “Have Carlos pay me back,” “I want to get laid!!” “Have the best
hot fudge sundae, ” “Don’t die.”

Some promised action: “Stop eating
animals,” “Learn Spanish,” “Learn to
paint,” “Build a house from scratch,”
“Have peace with finances,” “Breath my
last breath in Ajijic.”

Others were brave: “Take risks careful-
ly and fearlessly,” “Write a book,” “Play
music in the square,” “Forgive others,”
“Write an ethical will,” “Pray for depart-
ed loved ones and give care to all the liv-
ing,” “Be myself consistently,” “Become
a citizen of the country,” “To succeed in
life,” “To have my daughters express love
for each other,” “End racism,” “Watch
my child grow.”

At the end of it’s tenure, I walked around
the wall feasting on the hundreds of
dreams thoughtfully scrawled across
every inch of each panel in English or
Spanish. One sentence stopped me. It
had been carefully printed by someone
unwisely standing on a chair to reach the
only empty space left, high across the top
of a panel next to the largest one-foot tall
letters Before I Die. The simple dream
shouted at me: Before I die “I want to be a
good memory.”

Those few, small words, that hopeful and
achievable dream, contained all the other
dreams that were colorfully and coura-
geously given life on the quiet campus of
our incredible Lake Chapala Society. If
every action we do, every word we speak,
every attitude we express leaves someone
somewhere—whether in Egypt or on a
spaceship or at the dinner table—feeling
better than they did before our encoun-
ter, we are truly living all those outstand-
ing dreams. That’s a resolution worth
keeping. And that is how to live forever.



Poner los suenos en palabras
Por Loretta Downs

Qué divino que esté aqui para marcar el cambio de otro afo,
la 74* vez que un afio cambia para mi. Muchos de mis amigos
no pueden decir lo mismo.

Durante muchos afios, esas mismas amigas y yo nos
planteabamos propositos cuando un afio se desvanecia y otro
brillaba con promesas. Parece que perder peso, dejar de fu-
mar, ir a Europa, cambiar de trabajo, encontrar pareja, hacer
mas ejercicio, escribir un libro, ser mas amable con mi her-
mana, comprar una casa, dejar de beber, divorciarme, rota-
ban en las listas afio tras afio hasta que finalmente todos se
cumplian... o se abandonaban.

A medida que se acercaba el afio 2023, empecé a pensar en lo
que queria cambiar en mi vida, pero no se me ocurria qué podia
ser. Entonces recordé la pared llena de suefios que hace poco
estuvo durante un mes en el campus de Lake Chapala Society.
Grandes y audaces letras Before I died y Antes de Morir esta-
ban escritas en la parte superior de tres paneles de pizarron de
3mts de largo y casi 1.8mts de alto, articulados en un tridngulo
que se erguia como una montafa dentro de la entrada.

Las lineas pintadas de Antes de morir quiero

recorrian los paneles, gracias a las plantillas disefiadas por la
artista Shelly Stokes, creadora de Cedar Canyon Textiles. Una
caja de gises de colores invitaba a todos a reflexionar sobre
nuestra fragil mortalidad, sobre lo que realmente importa y a
expresar ese sueflo con palabras.

Junto a los gises habia un papel enmicado que revelaba como
este impactante proyecto de arte publico fue creado por la
artista Candy Chang en 2011 como respuesta a la muerte de
alguien cercano a ella, cuando pint6 con gis el lateral de un
edificio abandonado. Desde que apareci6 ese primer muro en
su barrio de Nueva Orleans, se han construido mas de 5,000
muros en mas de 78 paises. El muro de LCS, minuciosamente
construido por los talentosos alumnos de la Escuela de Artes
Industriales de Riberas, era solo el décimo que se habia visto
en México.

Este enorme muro se convirti6 rapidamente en una muestra
publica de las esperanzas y deseos mas profundos de nuestra
comunidad. Sirvi6 para recordarnos no solo que todos somos
mortales, sino también que todos queremos las mismas cosas.
Ya fuera reflexionando lentamente sobre qué escribir o escri-
biendo rapidamente un sueno, el simple hecho de leer lo que
otros escribian nos transformaba espiritualmente.

Algunos soidbamos con viajar: Egipto, las Islas Azores, todo
México, Nueva Zelanda, Nueva Escocia, Europa, Africa,
los 7 continentes, la aurora boreal, Rio de Janeiro, Petra en
Jordania, incluso llevar un transbordador al espacio.

Muchos de nosotros manifestamos suefios para vivir con un
estado de ser positivo: "Decir jjjDelicioso!!!", "Encontrar la

o5 de morir qUIero_u e = cust

Ji . Dies en cada Coverd
tes de morir quiero.uz e - o lascdinted de £}

; de morir quiero.
de morir qulero._

de morir quieros

Paz en la Tierra", "Ser una bendicion para todos", "Fundirme
profundamente en el amor", "Conocer la felicidad mas pro-
funda", "Vivir cada dia como si pudiera ser el ultimo", "Vi-
vir en un mundo de paz, amor, igualdad y justicia", "Experi-
mentar una paz interior completa”, "Difundir la compasion”,
"Conocer la felicidad mas profunda”, "Elevar mi conciencia",
"Sentirme profundamente conectado con Dios cada dia",
"Sélo quiero que cada dia haya sido suficiente para ser feliz".

Algunos eran juguetones, "Haz que Carlos me pague",
"1Quiero echar un polvo!" "Toma el mejor helado de chocolate
caliente", "No te mueras".

Algunos prometian accién: "Dejar de comer animales",
"Aprender espafiol", "Aprender a pintar", "Construir una
casa desde cero", "Tener paz con las finanzas", "Respirar mi
ultimo aliento en Ajijic".

Otros eran valientes: "Asumir riesgos con cuidado y sin mie-
do", "Escribir un libro", "Tocar musica en la plaza", "Per-
donar a los demas", "Escribir un testamento ético", "Rezar
por los seres queridos difuntos y cuidar a todos los vivos",
I YO mismo co rencia’, vertir ciu
"Se smo con coherencia"”, "Convertirme en ciudadano
del pais", "Tener éxito en la vida", "Que mis hijas se expresen
amor mutuo", "Acabar con el racismo", "Ver crecer a mi hijo".

Al final de su mandato, caminé alrededor del muro deleitan-
dome con los cientos de suefios garabateados cuidadosamente
en cada centimetro de cada panel en inglés o espafiol. Una
frase me detuvo. Habia sido cuidadosamente impresa por
alguien imprudentemente subido a una silla para alcanzar el
unico espacio vacio que quedaba, en lo alto de la parte superi-
or de un panel junto a la frase mas grandes de 30cm de altura:
Antes de morir. El simple suefio me gritaba Antes de morir
"Quiero ser un buen recuerdo".

Esas pocas y pequefias palabras, ese suefio esperanzador
y alcanzable, contenian todos los demas suefos a los que
colorida y valientemente se daba vida en el tranquilo recinto
de nuestra increible Lake Chapala Society. Sicada accion que
realizamos, cada palabra que pronunciamos, cada actitud que
expresamos deja a alguien en algin lugar -ya sea en Egipto,
en una nave espacial o en la mesa- sintiéndose mejor que an-
tes de nuestro encuentro, estamos viviendo realmente todos
esos suefos pendientes. Es un proposito que merece la pena
cumplir.

Y asi es como se vive para siempre.
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NEILL JAMES ARTISTIC LEGACY

"Once the ashes of Mexico settle in your heart you can

never escape them."
(passage from the book "Dust In My Heart" by Neill James Campbell)

By Legado Artistico Neill James

Twenty-eight years after the passing of our Ajijic community
benefactor, Neill James in 1994, the Legacy Artist Program she
founded in 1954 is still going strong, after 68 years of existence.

Background:

“During World War II, Ajijic was a peaceful town where it
seemed that time stood still and the people enjoyed peace and
abudance and experienced the Fountain of Life of Eternal
Youth.” These are some words from Neill James’ literary work,
“Dust In My Heart”, written in the 1940’s by the famous writer
upon her arrival in Ajijic. She became one of the most important
and influential residents of the community of Ajijic.

Before her arrival in Ajijic, she had traveled to many different
parts of the world, and in Japan she had learned the cultivation
of silkworms. She used this knowledge to introduce the art and
trade of yarn and fabric in our community. She had also spent
time with the Otomi people in the State of Guerrero, Mexico,
and experienced the nationalist movement in Mexico City,
where the influence of Mexican muralism brought the first cul-
tural centers, known as public libraries.

In Ajijic, under the National Plan Vasconcelista, James intro-
duced reading programs and promoted painting workshops for
children under the tutelage of Angelita Aldana Padilla. As artis-
tically talented children developed and flourished, she provided
scholarships for their professional training in visual arts.

Never one to sit on her laurels, James also collaborated in the
provision of free school breakfasts in primary schools as well as
the installation of electricity in the town, and the integration of
the Health Center in conjunction with “Las Juntas de Mejoras
de Ajijic”.

In 1959, Javier Zaragoza, one of the student’s in James’s Chil-
dren’s Art Program, painted a series of evangelical passages in-
side the Temple of Ixtlahuacian de los Membrillos. Florentino
Padilla then painted some murals in San Francisco, California.
Other contemporaries were Juan Olivares, Antonio Cardenas
and Santos Romero. They were the first generation of young
creators at the end of the ‘50s and beginning of the ‘60s.

The second generation of the late 60’s included José Manuel
Castafieda and Antonio Lopez Vega who painted a mural in the
hallway of the Ajijic Health Center related to medicine. Antonio
Lopez Vega also participated in the national project “Solaridad”
with another great mural about the foundation and history of
Cuernavaca Morelos, while Dionicio Morales created a mural in
the esplanade of the School of Arts and Crafts with the theme of
the Looms in Ajijic, Julian Pulido painted a mural in the Union
of Mexican Workers CTM, and Victor Romero became a great
costumbrista painter.

Other creators are the sculptors, Jestis Higuera “Katuza” who
creates carvings on wood and stone, Daniel Palma with his fan-
tastic surrealism in stone and wrought iron, Victoria Corona
Vega who employs a costumbrista style, Juan Navarro, an ex-
cellent engraver on metal plates, Javier Ramos, a great painter
of hyperrealist dye, Jaime Vega, a landscape painter and Jesus
Lopez Vega, author of the mural Centro Cultural Ajijic.

It is worth mentioning that Isidro Xilonsochitl, a figurative
painter from San Juan Cosald, joined this movement in the mid
80s. Subsequently in later decades, other new talents of the Chil-
dren’s Program in the 90’s have come to the forefront including
Federico Enciso, Bruno Mariscal and Lucia Padilla among other
more recent ones. Others include Jesus Eduardo Lopez G. Or-
lando Ibarra Lopez, Karina Gutiérrez and Rosario Lopez G.

'This program has continues today, thanks to the unconditional
support of current LCS President Steve Balfour and Executive
Director C. Luis F. Pacheco. Luis F. Pacheco has initiated Art
Camps with multiple artistic workshops, all held in the facilities
of the Lake Chapala Society thanks to the volunteers of the Chil-
dren’s Program led by Danielle Page, Javier Zaragoza and yours
truly, Jesus Lopez Vega among others.

On Saturday, January 7, 2023, there will be an inaugu-
ration “RETROSPECTIVA 1954-2023” from 10:00 am
- 5:00 pm in the facilities of the LCS, the former home
of Neill James, at the corner of 16 de Septiembre and
Ramon Corona. It will be a collective exhibition by lo-
cal members of the Neill James Artistic Legacy Program
marking seven decades of its existence and it will mark
an important historical stage in the cultural develop-
ment of our community. Free admission to the general
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LEGADO ARTISTICO NEILL JAMES

“Una vez que las cenizas de México se asientun en tu
corazon jamas podras escapar de ellas”
(pasaje revelado en el libro “Dust in my heart” de Neill James Campbell)
Por Legado Artistico Neill James

A 28 anos del fallecimiento de la benefactora de nuestra co-
munidad de Ajijic Neill James (1994-2022), este movimien-
to se encuentra latente, después de 68 anos de existencia
desde 1954.

Antecedentes:

“Durante la sequnda guerra mundial, Ajijic era un pueblo pacifi-
co donde pareciera que el tiempo no pasaba, y la gente gozaba de
pazy abundancia y Fuente de Vida de la Eterna Juventud”.

Estas son algunas palabras de un pasaje escrito por la afa-
mada escritora a su llegada a Ajijic, por la década de los afos
40 en su obra literaria “Dust in my heart”. Quien se con-
virtiera en una de las residentes mas importantes e influy-
entes de la comunidad de Ajijic. Pues la ola de la Revolucion
Cristera habia terminado.

Antes de su llegada a Ajijic, viajo por diferentes partes del
mundo, vivio en Japon donde aprendio el cultivo de gusa-
nos de seda aplicando ésta técnica e iniciando el comercio
de hilados y tejidos en nuestra comunidad. Convivio con el
pueblo Otomi en el Estado de Guerrero México. Conocio el
movimiento nacionalista en la ciudad de México, donde la
influencia del muralismo mexicano despertara la iniciacion
de los primeros centros culturales, conocidos como Biblio-
tecas publicas de Ajijic, bajo el Plan nacional vasconcelista,
induciendo la lectura y promoviendo talleres de pintura a
la nifez, con la tutela de Angelita Aldana Padilla, inician-
dose los primeros nifios con talento artistico, brindando
becas para su formacion profesional en Artes Plasticas, Co-
labor6 en los desayunos escolares gratuitos de las escuelas
primarias. La instalacion de luz eléctrica del poblado, la in-
tegracion del Centro de Salud en conjuncion con “Las Juntas
de Mejoras de Ajijic” entre otras actividades.

En 1959 Javier Zaragoza pinta una serie de pasajes evangeéli-
cos en el interior del Templo de Ixtlahuacan de los Membril-
los, Florentino Padilla (+) realizo algunos en San Francisco
California. Sus contemporaneos fueron; Juan Olivares (+),
Antonio Cardenas, Santos Romero fueron la primera gener-
acion de jovenes creadores de finales de la década de los S0 e
inicio de los 60.

La segunda generacion de finales de los 60; José Manuel
Castaneda y Antonio Lopez Vega quienes pintaron un mural
en el pasillo del Centro de Salud de Ajijic relacionado a la
medicina, otro gran mural sobre la fundacion e historia de
Cuernavaca Morelos donde participé Antonio Lopez Vega
en el proyecto nacional “Solaridad”, Dionicio Morales real-
iz6 un mural en la explanada de la escuela de Artes y Oficios,
tema los Telares en Ajijic, Julidn Pulido (+) realizo un mural
en el Sindicato de Trabajadores Mexicanos CTM y Victor
Romero gran pintor costumbrista.

Otros creadores los escultores Jesus Higuera (+) “Katuza”
tallas sobre madera y piedra, Daniel Palma a mi ver con un
surrealismo fantastico en piedra y hierro forjado, Victoria
Corona Vega de estilo costumbrista, Juan Navarro excelente
grabador sobre placas en metal, Javier Ramos gran pintor de
tinte hiperrealista, Jaime Vega paisajista. Su servidor Jesus
Lopez Vega mural Centro Cultural Ajijic, Cabe mencionar
que Isidro Xilonsochitl pintor de tinte figurativo de San Juan
Cozal4 se uni6 a este movimiento a mediados de la década de
los 80. Sucesivamente en décadas posteriores, otros nuevos
talentos del Programa Infantil década de los 90: Federico
Enciso, Bruno Mariscal, Lucia Padilla entre otros mas reci-
entes: Jesus Eduardo Lopez G. Orlando Ibarra Lopez, Kari-
na Gutiérrez, Rosario Lopez G. entre otros.

Este programa ha continuado hasta la actualidad, gracias
al apoyo incondicional del presidente en turno LCS Steve
Balfour y Dir. Ejecutivo C. Luis F Pacheco se han realizado
Campamentos con multiples talleres artisticos, en las insta-
laciones de esta “Sociedad del Lago de Chapala” gracias a los
voluntarios del Programa Infantil con la encargada Danielle
Page, Javier Zaragoza, su servidor Jesus Lopez Vega entre
otros.

El sabado 7 de enero del 2023, habra una inauguracion
“RETROSPECTIVA 1954-2023” a las 10 de la manana,
el evento termina a las 5 pm. En las instalaciones del
LCS antigua casa de Neill James, en 16 de septiembre
y esquina Ramon Corona, es una exposicion colectiva
por miembros locales de Ajijic iniciados en este Legado
Artistico, marcando 7 décadas de su existencia, como
una etapa histdrica en el desarrollo cultural de nuestra
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The Role of LCS in the

Lives of Expats
By Harriet Hart
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When [ arrived at Lakeside back in 2001, [ was newly retired and, like many snow-
birds, eager to begin a new stage of life in Mexico. LCS was the key to unlocking
the door to retirement for me. I could walk there from my village home in ten min-
utes and [ visited often. First I borrowed books from the library, and then I attend-
ed Open Circle (and other group meetings) held on the grounds. Soon I began to
volunteer at the Information Desk. Now, two decades later, I look back astonished
at the important role LCS has played in making retirement the rich experience it
has been for me.

I studied Spanish at the Wilkes Center, I volunteered at the Information Desk for
five years, I coordinated the Oral History Project and most recently helped start
and continue to be involved as Associate Editor in the publication of this magazine.
Volunteering allowed me to do things I’d always been curious about doing.

When the PEP program began, I studied creative writing with Rachel McMillen
and learned about Mexican history through the lens of the historical novel with
Judy King. All this cerebral stuff was balanced by exercise, enrolling in yoga and
later line dancing...all at LCS. I have attended concerts and fashion shows and fe-
rias and gone on bus trips. I look back and realize that LCS has been a community
center in my expat life.

LCS plays a crucial role in the lives of newcomers. They frequently arrived at the
Information Desk, sat down and asked: “What is there to do here?” Retirement
can be a scary time, as is making a new life in a different country. An hour later,
they left, armed with information — organizations to join, classes to take and ideas
to pursue. My answer always began with “what is it you’ve always dreamt of doing?
Because, you can do it here — play tennis or pickleball, sing in a choir, act in a play,
learn to play bridge, kayak on the lake....”

Curious to learn the role LCS plays in
the lives of other old timers, I cornered
Fred Harland and asked him. Fred has
been a member for over twenty years.
His first encounter with LCS came
when he decided he wanted to organize
a discussion group. At the time Fred was
a snowbird, so he partnered up with full
time resident, Marshall Krantz, to start
one called Great Books. “I felt it be-
longed at LCS.”

Soon Fred discovered that there was
a lecture series being held and offered
to give some. They turned into TED
talks, which have been held for years.
“In the beginning, I arranged the TED
talks by myself but lately there are four
of us taking turns choosing the topic
and facilitating the discussion. “This
continued weekly until COVID inter-
fered; TED talks will resume this Jan-
uary 10th. Fred and his TED partners
are expecting a good turnout; before the
pandemic, about seventy people partic-
ipated every week.

Fred said originally, “way back when,”
the Neill James lectures, films, TED
talks and the Wednesday discussion
group were all run at LCS by volunteer
members. Over time, LCS has hired staff
who have taken over the responsibilities
of many of the educationally oriented ac-
tivities. Open Circle is a good example.
It was original started by volunteers and
run by a board with LCS acting as land-
lord. Recently they approached LCS,
requesting that it become an LCS pro-
gram. LCS staff member Alfredo Pérez
is in charge of educational program-
ming, PEP, which offers regular classes
in topics such as Getting Your Driver’s
License and Mexican Manners. LCS
could be likened to a Life Long Learning
Center, similar to Creative Retirement
up north. Of course, volunteers continue
to provide programming as well. Diana
Ayala joined the staff as Director of De-
velopment and is also an associate editor
of Conecciones.

Fred served on the LCS Board as Vice
President for two terms under Howard
Feldstein’s Presidency. During their
tenure, LCS moved from a volunteer
run organization to a more professional
model with the hiring of the first Ex-
ecutive Director, Terry Vidal, and an



Operations Manager, Adela Alcaraz (both Spanish speakers
who, along with additional office staff, maids and gardeners,
keep LCS running). The organization operates using a combi-
nation of volunteers and paid staff under the management of
an elected Board and Executive Director, Luis Pacheco, offer-
ing a veritable smorgasbord of services, classes and events.

Service Desk volunteer Concha Gurski told me that the big-
gest change she has seen in over a dozen years of volunteer-
ing in the front office is the hiring of Spanish speaking staff.
“More and more Mexican people started arriving in the office
and joining LCS.” Concha’s word for the role LCS has played
in her life is a place to “network.” She has made friendships

You're invited to your comfortable
home in colonial Coyoacan.
Mi casa es tu casa!

- Light, delicious breakfast

. Seven bedrooms in all

- Great location: 10 minute walk to Los
Viveros, centro de Coyoacan and the metro

«  Close to excellent cafes and restaurants

- Lovely garden to share yoga practice

Delta #10

Tel: 56 58 99 53
Cel: 55 54 74 94 82

La casa de todos

Bed & Breakfast

Col. Romero de Terreros
Del. Coyoacan, México DF C.P. 04310

Email: lenoredianedf@gmail.com

through it and uses LCS to keep abreast of what is going on at
Lakeside. She says: “Membership in the Lake Chapala Soci-
ety is a way of giving and receiving, both at the same time.”

In recent years, LCS has offered concerts and events that
have attracted the wider community such as the Concerts in
the Park series presented by President Steve Balfour and the
publication of this magazine, Conecciones, which is free to
members and non-members alike. The docents are another
relatively recent initiative and compliment the services of-
fered by the Information Desk volunteers.

LCS began in the late 1950’s as a society of expats, a social
club with a community conscience. It continues to be a gath-
ering place for expats and so much more. It’s a hub of activi-
ty, a venue for events, an educational and community center,
a place to socialize, network, volunteer to explore Mexican
culture and a place to give and to receive.

Get to know CDMX

in a safe and friendly environment

. Easy access to Frida Kahlo and Trotsky
houses, Diego Rivera studio and other
museums, and markets

Single travelers very welcome!

W  www.lakechapalasociety.com
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#OneStopBanking
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Taak Ajijic Center: 376 766 4055
Ajijic: 376 7664055

Review terms, conditions, fees and account opening requirements at https://www.intercam.com.mx
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Office & Library Hours: Monday to Saturday 10 a.m. - 2 p.m.
Grounds open: Lakeside Gate: Monday to Friday 8:30 a.m. - 11:30 a.m.
Main Gate: Monday to Friday 9:00 a.m. - 3 p.m. | Saturday 9:00 a.m. - 2 p.m.

*Open to the Public (S) Sign up

LESSONS (M)

Bordado Artistico (Spanish) M+W+F 4-6
Children’s Art - Open to all SAT 10-12
(Children 5 years & under must be accompanied by an adult)
Dance Fitness M 10-11
Exercise M+W+F 9-9:50
Gentle Yoga & Body Awareness W 10-10:50
Hurachess Club T 4-6
Intermediate Hatha Yoga T+TH 2-3:30
Introduction to Lakeside [0-1, Jan 13 zoom, Jan 9 campus
Introduction to Spanish T10,17,24 Jan 12-1:30
Line Dancing, gail@doughertynet.com T+TH 10-11:15
Scottish Country Dancing T+TH [1:15-12:45
Stretch & Balance T+TH 8:45-9:45
harry_bertram@hotmail.com

Spanish in Action classes (espafnol en accién) See LCS website
or in the office for more info

Spanish A La Carta Online Program See LCS website/more info
Tech Help via Email les.tech.training@gmail.com
Write to a Prompt Writers’ Group TH 10-12

LIBRARIES (M)

Book + DVD Libraries M-SAT 10-2
Books on Tape & Library of Congress Talking Books. To order
books on-line, you must use a computer or a tablet/iPad. It is not
possible to order using a cell phone. Go to lakechapalasociety.
com & select libraries/English.

SOCIAL ACTIVITIES (M)

TH 10-1
W 12-1:30
Sat 12-1:30%
M 10:30-12
TH 1-4
T1:45

S 10:30

F 11:30-1:30
T 12-1:30
T 12-1:50

American Mah Jongg

Discussion Group

English/Spanish Conversation* (Open to public)
Everyday Mindfulness

Game Group

HOT Science Zoom, hotsciencelcs@gmail.com
Open Circle

Scrabble

TED Talks

Tournament Scrabble

HEALTH INSURANCE*

Hospital San Antonio TH 10-12
IMSS & Immigration Services M+T 10-1
Call for Appointment 333-157-9472 No sign up

(C) Member card

(M) LCS members only

Lakeside Insurance T+TH I1-2
Shiatsu Chair Massage 2nd & 4rd TH 10-12
By appointment only, call 331-604-0971

HEALTH & LEGAL SERVICES*

Becerra Immigration TH 10:30-12:30
Intercam Banking Services M-F 10-1
Audiology- hearing care specialists M+W+F 10-4
(Consultation fee)  Call for appointment 332-945-3267
Optometrist Claravision TH 9-4;
Call for appointment 331-411-1178
2+4 W 10-12;

Call for appointment 333-408-0951
2nd Monday 10-12

Ist F 10-12

Skin Cancer Screening (S)
(Consultation fee)

Solbes & Solbes

SkyMed

SERVICE & SUPPORT GROUPS *

T 4-5

M 6-7:30,W 5:30-7:30
Last W, 10:30-12

T 11:30-1:30

AA Women’s Meeting
Al-Anon (Spanish)
ASA Board Meeting
Caregivers of Spouses with Dementia
(Support Group)
Diabetes Support Group Zoom Ist F 1:00
contact welchk4diabetes@gmail.com
M-Sat 10-2
M+TH 4-5
T 10-11:45
Sun 10:30-11:30
M7-9
W 3-4

Information Desk
Lakeside AA

Needle Pushers

Open Circle
Toastmasters
Overeaters Anonymous

NEW ACTIVITIES:

e TEDTALKS are starting up again.

On Tuesday Jan 10, at noon, in the LCS patio. Here are the topics
for January:

Jan 10- 4 Kinds of Regret - and what they teach you about your-
self by Dan Pink facilitated by Fred Harland
Jan 16- In Praise of Slowness- by journalist Carl Honoré facilitat-
ed by Ron Mullenaux
Jan 24- How Social Media Drives Polarization- by Jonathan Haidt
facilitated by Rick Rhoda

Jan 31-The Actual Cost of Preventing Climate Breakdown-by
Yuval Harari facilitated by Clive Overton
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Introduction to Lakeside

In Person

By Barbara Harkness
Monday, January 9
10:00 am to 1:00 pm

Monday, February 27

10:00 am to 1:00 pm
Online Regular price: $850
Online LCS members: $660

Getting your Jalisco
driver's license without
losing your mind

By Alfredo Pérez

Tuesday, January 10

10:00 am to 12:00 pm
Wednesday, January 18 visit to
Secretaria de Transporte (test).

Wednesday, February 8

9:30 amto 11:30 pm

Wednesday, February 15 visit to

Secretaria de Transporte (test).
Regular price: $780
LCS members: $600

Introduction to Spanish
By Inez Dayer

Tuesday, January 10, 17,& 24
12:00to 1:30 pm

Thursday, February 2,9 & 16
12:00to 1:30 pm
Location: Wilkes
Regular price: $560
LCS members: $430

Journey of a Traveler

By Betty Steinhauer

Tuesday and Thursday, Jan 10,

12,17,19,24 & 26

1:00 - 3:00 pm Location: Sala
Regular price: $715
LCS members: $550

LCS-2
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Introduction to Telling

Your Story, a Memoir- Writing

Workshop

By Doris Gallan

Wednesday January 11

1:00-3:00 pm Location: Sala
Regular price: $650
LCS members: $500

Mexican Manners
By Alfredo Pérez
Wednesday, January 11
10:00 am to 1:00 pm

Wednesday, February 1

10:00 am to 1:00 pm

Location: SCBR
Regular price: $650
LCS members: $500

Introduction to Lakeside

Online

By Barbara Harkness
Monday, January 16
10:00 am to 1:00 pm

Monday, February 13
10:00 am to 1:00 pm
Regular price: $850
LCS members: $660

Mexican Winter Fruits
By Alfredo Pérez
Thursday, January 19
10:00-11:30 am
Location: Veranda
Regular price: $650
LCS members: $500

EEee— § e

Mexican independence

from Spain

By Ted Rogers

Tuesday & Friday, January 17,

20, 24, 27 & 31

1:00-2:00 pm Location: SCBR
Regular price: $910
LCS members: $700

Memoir Writing Classes
By Doris Gallan
Wednesday January 18 & 25,
February 01 & 08
1:30 - 3:30 pm Location: Sala
Regular price: $1,170
LCS members: $900

Aztec History and Cul-
ture up to the Invasion by

Cortez
By Ted Rogers
Wednesday & Friday
Feb3, 7,10, 14, 17, 21, 24 & 28
1:00- 2:00 pm
Regular price: $1,200

Online LCS members: $980
8-session class. We will look at the
cultures that predated the Aztecs, then
the unification process by both
conquest and commerce that brought
the Aztec empire into existence as a
society encompassing over five million
people. Included in this, Aztec art,
mythology, cosmology, and social life.
We will finish with the Aztec Empire just
before the arrival of Cortez.

Enrollment at LCS Office

Monday through Saturday

from 10:00 am - 2:00 pm
or send an email to:

directoreducacion@lakechapalasociety.com
or LakeChapalaSociety.com
Registration requires payment.
There is no refund.
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LCS ONLINE PROGRAM

IMPROVE PRONUNCIATION: /S/, /K/

Feb 8 & 15, 10:00 to 11:20 am by Zoom

In these sessions, we will practice the pronunciation
of Spanish consonant sounds and their graphic
representations.

THE MAGIC AND MISTERY OF “AHORITA”

Feb 8 & 15, 12:00 to 1:20 pm by Zoom

If a Mexican tells you "ahorita vengo", you better find a
comfortable seat and relax because it might take
more than twenty minutes or, | might not come back.
Time works differently in Mexico and this is because
other matters such as politeness and, simply,
customs are involved. There are many everyday
expressions that refer to time and in this course, we
will practice with them and review their uses.

IMPROVE PRONUNCIATION: /R/, SUAVE Y DOBLE

Feb 22 & Mar 01, 10:00 to 11:20 am by Zoom

In these sessions, we will practice the pronunciation
of Spanish consonant sounds and their graphic
representations.

THE (MANY) DIFFERENT USES OF “YA"

Feb 22 & Mar 01, 12:00 to 1:20 pm by Zoom

The most important thing to learn a language is to
consider the context. Surely you have seen advertise-
ments in the streets that contain this word and always
in different contexts. In this course, we are going to
study and practice these uses, because regardless of
how we translate "ya", we should think about how
Mexicans use it.

Classes are on Wednesday 2-session class only.
Price per each 2-session class: $240 pesos

No refunds, unless LCS cancels the class.

Classes only for members. No waiting list.

Classes are online. We use Zoom.

The link for the class will be sent 24 hours before the class.

Library
Updates

When Truth is Stranger Than Fiction

True crime (364.15) is a nonfiction genre in which the au-
thor examines an actual crime and details the actions of real
people associated with and affected by criminal events. If you
are a murder/suspense reader, you may have a hard time be-
lieving that the non-fiction form may truly be more intrigu-
ing than the fiction you are familiar with.

The crimes most commonly include murder; about 40 percent
focus on tales of serial killers. Many works in this genre recount
high-profile, sensational crimes such as the JonBenét Ramsey
killing, the O. ]. Simpson murder case and the Scott Peterson
murder, while others are devoted to more obscure slayings.

True crime books often center on sensational, shocking or
strange events. Even though murder makes up less than 20%
of reported crime, it is present in most true crime stories. Typ-
ically, these books report on a crime from the beginning of its
investigation to its legal proceedings. An informal survey con-
ducted by Publishers Weekly in 1993 concluded that the more
popular true crime books focus on serial killers with the more
gruesome and grotesque content performing even better.

Some true crime works are “instant books” produced quickly
to capitalize on popular demand; these have been described as
“more than formulaic” and hyper-conventional. Others may re-
flect years of thoughtful research and inquiry and may have con-
siderable literary merit. Associated Content stated in 2006 that
since the start of the 215 century, this has been the genre grow-
ing the quickest — and that the majority of readers are women.

A milestone of the genre was Norman Mailer’s The Execution-
er’s Song (1979), which was the first book in the genre to win a
Pulitzer Prize. Ann Rule is regarded by many as the foremost
true crime writer in America and the author responsible for
the genre as it exists today. She came to her career with a solid
background in law enforcement and the criminal justice sys-
tem; the LCS Library has over 20 of her titles.

Other prominent true crime accounts include Truman
Capote’s In Cold Blood; the best-selling true crime book of
all time, Helter Skelter, by the lead Manson family prosecutor
Vincent Bugliosi and Curt Gentry; Erik Larson’s The Devil in
the White City which gives a novelistic account of serial killer
H. H. Holmes’ operations during the 1893 World’s Fair; John
Berendt’s Midnight in the Garden of Good and Evil offering a
window into the alternative and traditional Southern culture
of Savannah, Georgia.

www.lakechapalasociety.com
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JANUARY 19 AT 10AM

SHOPPING TRIP

Costco, Sam’s and Galerias 360 mall.

Major retailers including Liverpool, Sears
and restaurants
Cheesecake Factory, PF Chang and more,
also shop Costco, Sams and Galerias 360
mall. Let’s go shopping!

We will be on a bus with plenty of room for
your shopping and to travel in comfort.

You can register at the LCS office or at

www.LakeChapalaSociety.com | Limited seats.

ESPANOL EN ACCION

Por la Profa. Dolores Alicia Ordofez Pinter

.IA JAN 16™H TO MAR 27TH
Monday and Thursday - 10:00 to 12:00 pm

1 B JAN 17TH TO MAR 24TH
Tuesday and Friday - 10:00 to 12:00 pm.

2A JAN 16TH TO MAR 27TH
Monday and Thursday - 12:30 to 2:30 pm

2 B JAN 17TH TO MAR 24TH
Tuesday and Friday - 12:30 to 2:30 pm.

LCS-4
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The Bus will depart promptly
from the sculpture in La Floresta.

& \. SUNDAY MORNING
Open Circle 10:30 AM
% * IN THE GARDEN AT
e it LAKE CHAPALA SOCIETY
JAN 8 JAN 15TH \§
David Bryen Steve Nousen
The Four Desires? Dr. Benjamin Franklin
Returns to 1785
JAN 22D JAN 29T @&
Yann Kostic Patrick 0' Heﬂernan

Lights out in...the City of Lights ~ and Domingo Flores
Journalism and Democracy

CHECK THE SCHEDULE AND MAKE YOUR RESERVATION
WWW.OPENCIRCLEAJIJIC.ORG
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Creative Writing
Workshop
In Comala town

By Rachel McMillen

January, Tuesday 24,
Wednesday 25 and Thursday 26

Price $ $6,500 pesos per person
Includes hotel for 2 nights, transportation,
tour guide, tours, class and entrance to two
of the places.

It does not include meals or beverages.

Creative writing is considered an art, a
door to express thoughts and emo-
tions with imagination. We'll learn how
to use language and 'voice', character
development, dialogue, narration,
backstory, theme, point-of-view, plot-
ting, how to create the story Arc and,
of course, editing and critiquing.

Enrollment at LCS Office
Monday through Saturday from 10 am - 2 pm
or send an email to:

directoreducacion@Ilakechapalasociety.com
or LakeChapalaSociety.com
Registration requires payment.
There is no refund.

= PUEBL2 MaGICo

s S =
= D e T e

Jan 24 - Day one
8:00 am- Departure Ajijic

Arrival at Comala and check-in at Hotel Posada Comala.

Brief welcome walk and guided tour to the main

square of Comala (discover main features of Comala).

Visit Suchitlan (a small indigenous community) and
lunch at "Portales de Suchitlan" (regional cuisine).
Visit mask making studio (a fourth generation tradi-
tion recognized as one of the Masters of Popular Art in
Mexico).

Visit the Alejandro Rangel Museum in the small and
quaint town of Nogueras.

Visit a 19th-century Hacienda/Sugarcane factory in
Nogueras.

5:30 pm- Return to the hotel and free time in the
evening.

Jan 25 - Day two
Up close with the Volcano

AM- Creative Writing with Rachel MacMillan at Las
Jaranas.

Lunch "San Martin de Los Pinos" (outdoors).

Visit and taste of regional coffee producer- Discover
the independent community of La Yerbabuena (the
closest town to the volcano)- Walk and enjoy nature
by the crater lake "La Maria".

Then return to the hotel and free time in the evening.

Jan 26 - Day three
Return day

AM- Creative Writing with Rachel MacMillan at Las
Jaranas.

Farewell lunch at "Cuaxiote" gourmet regional
cuisine.

3:00 pm- Return to Ajijic.

o1 www.lakechapalasociety.com
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El papel de LCS en la vida de
los expatriados

Por Harriet Hart

Cuando llegué a la Rivera de Chapala en 2001, estaba recién jubilada y, como
muchos snowbirds, ansiosa por comenzar una nueva etapa de mi vida en México.
LCS fue la llave que me abri6 la puerta a la jubilacion. Podia llegar andando desde
mi casa en el pueblo en diez minutos, y la visitaba a menudo. Primero tomé presta-
dos libros de la biblioteca, y luego asisti a Open Circle (y a otras reuniones de
grupo) que se celebraban en el recinto. Pronto empecé a trabajar como voluntaria
en el mostrador de informacion. Ahora, dos décadas mas tarde, miro hacia atras
asombrada por el importante papel que LCS ha jugado en hacer de la jubilacion la
rica experiencia que ha sido para mi.

Estudié espanol en el Wilkes Center, fui voluntaria en el mostrador de informacion
durante cinco afios, coordiné el proyecto de historia oral y, mas recientemente,
ayudé a empezar y sigo participando como editora asociada en la publicacion de
esta revista. El voluntariado me permitié hacer cosas que siempre habia sentido
curiosidad por hacer.
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Cuando comenzd el programa PEP (Personal Enrichment Program), estudié
escritura creativa con Rachel McMillen; aprendi sobre la historia de México a
través de la lente de 1a novela historica con Judy King. Todo este material cerebral
se equilibro con ejercicio, inscribiéndome en yoga y mas tarde en baile en linea...
ambos en LCS. He asistido a conciertos, desfiles de moda, ferias y viajes en auto-
btis. Miro hacia atras y me doy cuenta de que LCS ha sido un centro comunitario
en mi vida de expatriada.

LCS desempefia un papel crucial en la vida de los recién llegados. Con frecuen-
cia llegaban al mostrador de informacion, se sentaban y preguntaban: ";Qué se
puede hacer aqui?". La jubilacion puede dar miedo, al igual que hacer una nueva
vida en un pais diferente. Una hora mas tarde, se marchaban llenos de infor-
macion: organizaciones a las que unirse, clases a las que asistir e ideas a las que
dedicarse. Mi respuesta siempre empezaba con "¢ qué es lo que siempre has sofia-
do hacer? Porque aqui puedes hacerlo: jugar al tenis o al pickle ball, cantar en un
coro, actuar en una obra de teatro, aprender a jugar al bridge, navegar en kayak

por el lago....".

Curioso por saber qué papel desem-
pena LCS en la vida de otros veteranos,
acorralé a Fred Harland y le pregunté.
Fred es socio desde hace mas de veinte
anos. Su primer encuentro con LCS
fue cuando decidi6 organizar un grupo
de discusion. Por aquel entonces, Fred
era un snowbird, asi que se asoci6 con
Marshall Krantz, residente a tiempo
completo, para crear uno llamado Great
Books. "Senti que pertenecia a LCS."

Pronto Fred descubri6 que se celebraba
un ciclo de conferencias y se ofreci6 a dar
algunas. Se convirtieron en charlas TED,
que se celebran desde hace afios. "Al
principio, yo solo organizaba las char-
las TED, pero ultimamente somos cu-
atro los que nos turnamos para elegir el
tema y facilitar el debate." Esto continu6
semanalmente hasta que COVID inter-
firio; las charlas TED se reanudaran este
10 de enero. Fred y sus socios de TED
esperan una buena asistencia; antes de
la pandemia, participaban unas setenta
personas cada semana.

Fred dijo que originalmente, “hace
mucho tiempo,” las conferencias de
Neill James, las peliculas, las charlas
TED vy el grupo de debate de los miér-
coles eran dirigidos en LCS por miem-
bros voluntarios. Con el tiempo, LCS
ha contratado personal que ha asumi-
do la responsabilidad de muchas de las
actividades orientadas a la educacion.
Open Circle es un buen ejemplo. Fue
creado por voluntarios y dirigido por
una junta, con LCS actuando como pro-
pietario. Recientemente se acercaron a
LCS, solicitando que se convirtiera en
un programa de LCS. Alfredo Pérez,
miembro del personal de LCS, esta a
cargo de la programacion educativa,
PEP, que ofrece clases regulares en



temas como Como Obtener la Licen-
cia de Conducir y Modales Mexicanos.
LCS podria compararse con un Cen-
tro de Aprendizaje Permanente, simi-
lar a Creative Retirement en el norte.
Por supuesto, los voluntarios también
siguen ofreciendo programas. Diana
Ayala se unio al Staff de LCS como
Directora de Desarrollo y es la editora
asociada de la revista Conecciones.

Fred sirvi6 en el Consejo de LCS como
Vicepresidente durante dos perio-
dos bajo la Presidencia de Howard
Feldstein. Durante su mandato, LCS
pas6 de ser una organizacion dirigida
por voluntarios a un modelo mas pro-
fesional con la contratacion del primer
Director Ejecutivo, Terry Vidal, y
una Gerente de Operaciones, Adela
Alcaraz (ambos hispanohablantes que
junto con personal adicional de ofici-
na, mucamas y jardineros, mantienen
a LCS en funcionamiento). La organi-
zacion funciona con una combinacion
de voluntarios y personal remunerado,
bajo la direccion de una Junta Directiva
elegida y un Director Ejecutivo, Luis
Pacheco, y ofrece una verdadera mezcla
de servicios, clases y eventos.

CLINICAS AUDIOLOGICAS

(@
OR BEEN

Your first step

TO BETTER
HEARING

Dr. Blanca M. Gomez Ochoa
Universidad Nacional Auténoma de México .

Ced. Prof. 1042142

Book your
appointment:

Concha Gurski, voluntaria del mostra-
dor de servicios, me dijo que el mayor
cambio que ha visto en mas de una doce-
na de afios de voluntariado en la oficina

principal es la contratacion de personal
hispanohablante. "Cada vez mas mexi-
canos empezaron a llegar a la oficina y
a unirse a LCS." La palabra de Concha
para el papel que LCS ha jugado en su
vida es un lugar para "hacer contactos".

Audiology-Hearing
Care Specialists
Cuidado Auditivo — Audiologia

0 Top world
10 O brands and latest

Discount

technology

10% de descuento en las
mejores marcas y tecnologia.

Ha hecho amistades a través de ella, y
utiliza LCS para mantenerse al tanto
de lo que sucede en Lakeside. Ella dice:
"Ser miembro de la Lake Chapala Soci-
ety es una forma de dar y recibir, ambas
cosas al mismo tiempo."

En los ultimos afios, la LCS ha ofrecido
conciertos y eventos que han atraido a
la comunidad en general, como la se-
rie Conciertos en el Parque, presenta-
da por el presidente Steve Balfour, y la
publicacion de estarevista, Conecciones,
que es gratuita para socios y no socios.
Los guias son otra iniciativa relativa-
mente reciente y complementan los ser-
vicios ofrecidos por los voluntarios del
mostrador de informacion.

El LCS naci6 a finales de los afios cin-
cuenta como una sociedad de expa-
triados, un club social con conciencia
comunitaria. Sigue siendo un lugar de
encuentro para expatriados y mucho
mas. Es un centro de actividad, una
sede para eventos, un centro educativo
y comunitario, un lugar para socializar,
establecer contactos, hacer voluntaria-
do y explorar la cultura mexicana, un
lugar para dar y recibir.

. Hearing test (Audiometry) = Estudios de Audicion (Audiometria)
. Hearlng Aids - auxiliares Auditivos
« Fitting and Programing - Adaptacién y Programacién

. Repairs - Reparaciones

« Clean & Care Service - servicio y mantenimiento
» Supplies: batteries, ear molds, ear domes,

(O 332 945 3267

earwax guards, etC - Insumos: baterias, moldes, olivas, filtros, etc.

www.clinicasob.com
chapala@clinicasob.com

~ www.lakechapalasociety.com
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How do investment taxes work in Mexico?

Por José Carlos Guerrero, Consultor Financiero en Inversion.

Surely we have all heard about taxes,
and to be honest it might seem like a
scary movie when we try to understand
what they are all about. But what are
taxes really? Taxes are nothing but con-
tributions to the public administration
to strengthen the economy and devel-
opment of the country.

In Mexico, there are different types
of taxes that are incurred within the
country; one of the most common is
the Impuesto al Valor Agregado (IVA),
which is what we know mainly for the
consumption of goods and services. For
example, if you buy a car, this is the tax
you pay for the item you bought.

But what happens when we combine
the financial world with taxes? It might
sound complex or confusing, specially
when we’re not a Mexican resident or
have the nationality. Even so, it is easier
than it seems since financial institutions
work to make it easier for us to pay our
contributions.

SOLBES &\ SOLBES

ATTORNEYS

ABOGADOS,

 Legal Practices:

-Commercial
-Corporate Litigation
-Real Estate
-Financial (tax,

bankruptcy. Etc)
~Criminal

-Wills

» Family:
-Divorces

-Child Custody

-Domestic Violence

-Equitable Division
of Property

The main objective of investments is
to generate a return, and thus, obtain
a profit (an income that was not pre-
viously had). Therefore, a tax must be
paid on that profit.

The Mexican Secretary of Economy
considers that a foreign investment is
any investment made by non-residents
in Mexico, either directly or indirectly.
This means that there are two kinds of
foreign investment in Mexico:

a) Foreign direct investment

b) Indirect foreign investment

(known as portfolio investment)

Foreign direct investment is defined by
the Mexican Secretary of Economy as
"an investment that has the purpose of
creating a lasting interest and for long-
term economic or business purposes by
a foreign investor in the host country"
(which in this case is Mexico).

On the other hand, an indirect foreign
investment is the one made on securities

e Criminal:

-Squatter removal
-Fraud
-Property recovery

« Civil:

-Immigration

-Leases

-Mortgages
-Recovery of property

of Contracts
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Diego Diaz Solbes

Civil attorney

L 3336766245
i diegosolbes@hotmail.com

José Angel Martinez Veldzquez

Criminal attorney

Maria de las Nieves Solbes Luis

Civil specialized attorney
with masters degree
in constitutional law

L. 3315 20 55 29
% neus_sol@yahoo.com

-Rescinding or Execution

and it refers mainly to investment in div-
idends, brokerage houses, government
securities, loans from States or interna-
tional organizations to the Mexican State.

In both cases, regardless of your resi-
dence or nationality, taxes must be paid
on income generated in Mexican terri-
tory. However, there is an exception for
income from interest, capital gains and
the temporary use or enjoyment of land
or construction attached to the ground
in Mexico held as investments by pen-
sion and retirement funds that are duly
regulated by the host country.

You must keep in mind that establish-
ing a permanent residence within the
national territory or abroad is irrelevant
since any foreigner, regardless of his
residence, will be obliged to pay the tax
if he has an income within the country.
It is really important to establish the
distinction between foreign direct in-
vestment and a domestic investment to
encourage the investment process.

Come to a FREE consultation for LCS members

every second Monday of each month.

Q@ Av. Hidalgo #44 Suite 104
Riberas del Pilar

Chapala Jalisco

Mx 45906

Anayely Cornejo Rodriguez

Immigration specialized
attorney

Enrique Ruiz Pefia

Criminal attorney




¢Como funcionan los impuestos de inversiones en México?

Por José Carlos Guerrero, Consultor Financiero en Inversion.

Seguramente todos hemos escuchado acerca de los impuestos,
y adecir verdad pareciera una pelicula de miedo cuando trata-
mos de entender de que se tratan. Pero ¢Qué son los impues-
tos realmente? Los impuestos no son nada mas que contribu-
ciones a la administracion puiblica para fortalecer la economia
y el desarrollo del pais.

En México, existen diferentes tipos de impuestos que incurren
dentro del pais; uno de los mas comunes es el Impuesto al Val-
or Agregado (IVA), que es el que conocemos por el consumo
de bienes y servicios. Por ejemplo, si compras un carro, este
es el impuesto que pagas por el bien que adquiriste.

Ahora bien, la situacion se puede complicar cuando mez-
clamos el mundo de los impuestos con el mundo financiero.
¢Qué pasa si no soy residente en México o si no tengo la
nacionalidad mexicana? Puede crear confusion, pero es mas
sencillo de lo que parece, ya que las instituciones financieras
trabajan para facilitarnos el pago de nuestras contribuciones.

El objetivo principal de las inversiones es generar un ren-
dimiento, y asi, obtener un beneficio (ingreso que antes no
se tenia), por consiguiente, se debe pagar un impuesto sobre
esa ganancia.

La Secretaria de Economia de México considera que, una in-
version extranjera es toda inversion que realizan los no resi-
dentes en México ya sea de manera directa o indirecta. Esto
quiere decir que existen dos ramas o especies de inversion
extranjera en México:

a) Lainversion extranjera directa

b) La inversion extranjera indirecta (conocida como de

portafolio o de cartera)

La inversion extranjera directa la define la Secretaria de
Economia como "la inversion que tiene el proposito de crear
un interés duradero y con fines econdmicos o empresariales
a largo plazo por parte de un inversionista extranjero en el
pais receptor” (que en este caso es México).
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Por otro lado, la inversion extranjera indirecta es la que
se hace sobre valores, y se refiere principalmente a la in-
version en dividendos, casa de bolsa, valores gubernamen-
tales, préstamos de Estados u organismos internacionales al
Estado Mexicano.

En ambos casos, independientemente de la residencia o na-
cionalidad; se deberdn pagar impuestos sobre los ingresos
generados en el territorio mexicano.

Solamente con excepcion de que el ingreso por intereses,
ganancias de capital y el uso o goce temporal de terrenos
o construcciones adheridas al suelo en México, tengan por
origen inversiones de fondos de pensiones y jubilaciones
que estén debidamente regulados por el pais de origen.

Resumiendo, establecer una residencia permanente dentro
del territorio nacional o en el extranjero es redundante pues
cualquier extranjero sea cual sea su residencia, siempre que
tenga ingresos dentro del pais se vera obligado a pagar el
impuesto. Es de suma importancia establecer la distincion
entre la inversion extranjera directa y la nacional para poder
fomentar el proceso de inversion.

Moving to Lake Chapala
Discount Coupon

Take up to $500 off
And we donate 2% to LCS! *

Mo
—

BestMexicoMovers.com

Better Process - Lower Prices

*Your discount is equal to 5% or $500 USD, whichever is
less. To receive the discount and have us make the donation
to LCS, use discount code: LCS. Expires December 31, 2023

O  www.lakechapalasociety.com



www.lakechapalasociety.com

N
o

What is the 1JA?
The Institute of Alternative Justice of the State of Jalisco
(IJA) is a public organization in charge of promoting Alterna-
tive Methods of Conflict Resolution such as mediation, concil-
iation and peace circles. This in done in a peaceful, voluntary
manner through dialogue, where everyone's participation is
valued, and there is the possibility of reaching agreements that
are fully valid.
Prevent violence
The main objective is of the IJA is to prevent violence and de-
fuse or lessen the problems that exist in our community.

What problems can be solved through an agreement?
CIVIL LAW
- Leasing
Breach of contracts
Acknowledgment of debt
Loans
- Etc
FAMILY LAW
Administrative divorce
Divorce by mutual consent
Alimony (child support), custody and cohabitation
COMMERCIAL LAW
Promissory notes
Checks
Credit contracts
COMMUNITY MEDIATION
Conflicts between people

SCHOOL MEDIATION
School conflicts within educational institutions

What do I need to start my process?
1. Valid official ID
2. Full name and address of the persons involved
3. Request the service at IJA

Benefits
The Alternate Method process is faster and totally free at IJA.

For more information on procedures and services:

CENTRAL OFFICE

316 Enrique Diaz de Ledn Ave, Villasenior, 44200, Guadalajara,
Jalisco.

Telephone: 331-380-0000

CHAPALA OFFICE
49 Pedro Moreno St, Centro, Fracc. Las Redes, Chapala, Jalisco.
Telephone: 376-765-2432 Ext. 930/931

GOBIERNO DE JALISCO
PODER JUDICIAL

¢Queé es el IJA?
El Instituto de Justicia Alternativa del Estado de Jalisco (IJA)
es un organismo publico encargado de promover los Métodos
Alternos de Soluciéon de Conflictos, como la mediacién, concil-
iacién y circulos de paz, esto de manera pacifica, voluntaria y
por medio del didlogo, valorando la participacién de todos, y
con la posibilidad de llegar acuerdos que tienen plena validez.
Prevenir Violencia
El objetivo principal es prevenir la violencia o evitar que los
problemas que existen en nuestra comunidad incrementen.

¢Qué problemas puedo resolver mediante un acuerdo?
CIVIL
Arrendamiento.
Incumplimiento de contratos.
Reconocimiento de adeudo.
Préstamos.
- Etc
FAMILIAR
Divorcio administrativo.
Divorcio por mutuo.
Alimentos, custodia y convivencia.
MERCANTIL
Pagaré.
Cheques.
Contratos de crédito.
MEDIACION COMUNITARIA
Conflictos entre personas

MEDIACION ESCOLAR
Conflictos escolares dentro de las instituciones educativas.

¢Qué necesito para iniciar mi tramite?
1. Identificacién oficial vigente.
2. Nombre completoydomicilio de las personas involucradas.
3. Solicitar el servicio ante el IJA.

Beneficios
El trimite de Método Alterno es mas rapido y totalmente
gratuito en el IJA.

Para mayor informacion de tramites y servicios:
OFICINA CENTRAL

Av. Enrique Diaz de Le6n #316, Colonia Villasenor
C.P. 44200, Guadalajara, Jalisco.

Teléfono: 331-380-0000

OFICINA CHAPALA

Calle Pedro Moreno #49, Colonia Centro, Fracc. Las Redes
C.P. 45900, Chapala, Jalisco.

Teléfono: 376-765-2432 Ext. 930/931
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FELIPE GONZALEZ
Attorney at Law

Property Managament

We help you prevent conflicts arising in your real estate dealings. Protect your
transactions and those of your clients: leases, buying and selling, credit
searches, and your commission.

Qur services include:

ﬁ Property management & g i
Eli .
Tenant screening

...
0  1egal aduice for landlords & tenants

Litigation

Ej And a whole host of others

Member of:

=0 SECCION ESEECIALIZADA

5‘3 DE INMOBILIARIAS

o 2 5 DELEGACION CHAPALA
T :

CAMARA DE COMERCIO

@ Ramén Corona 11, Ajijic
(. 376 688 4563

BE ] +1(619) 214-0841
K @Witro. Felipe Gonzilez

Monday to Friday, 8 am to 5 pm
@ info@felipejgonzalez.com

Ajijic is a great place to live!
By Felipe Gonzalez

Ajijic is a great place to live. The town is beautiful, the weather is perfect, Guadalajara International Airport is less than 45
minutes away, and there is a whole host of places to eat that serve both Mexican and international dishes. What's more, you
don’t need to break the bank to live there. If you're thinking about relocating to Ajijic, or just weighing up the lifestyle you

could enjoy should you decide to take the plunge, here are a few tips that I'd like to share with you.

1.- Define your monthly budget. Ajijic boasts a wide variety of housing
types and places to visit, so it's vital that you plan a budget that will
enable you to live comfortably.

2.- When thinking about places to live, do your research. Look at the
different types of house /apartment available. That old saying “location,
location, location” is perhaps a mantra worth bearing in mind. Do vou
want somewhere in the heart of town, or somewhere a little outside?
Perhaps somewhere with a lake view? Or maybe a house up on the
hillside from which you can enjoy the spectacular local scenery? The key
thing is to choose the place that fits your needs the best. There are a lot
of real estate opportunities, but it's important to know what you are
looking for, what you need and, of course, how much you are
prepared /able to spend renting or buying a house.

3.- Ask people who actually live there. Gaining insight from other
people who have already taken the plunge and moved to Ajijic will help
you get things clear in your mind and enable you to make the best
decision. It's important to have as much information as possible so that
you make the decision that's right for you. Ask about the lifestyle, what
sort of facilities are available (water, heating, internet, phone, etc.), how
to get temporary or permanent residence, and the practicalities of living
in a small Mexican town. Facebook groups focusing on foreigners are
good sources for this sort of information.

4. - Don't restrict yourself to Ajijic. There are several towns dotted
around Lakeside that could fit the bill if you can't find exactly what
you're lonking for. If you have a young family, Chapala itself might be a
good choice as it offers a bigger town feel with more going on. On the
other hand, the bustling town of Jocotepec is also a popular destination
for relocators and has a real “Mexican" flavor. There are simply loads of
places to choose from all around the lake. One of them is bound to float
your boat.

5. - Try to learn the language. One of the most challenging
aspects of living in 4 country where your native language is not
their native language of the local people is being able to
communicate. Before you come, it might be a good idea to at
least learn some basic phrases in that local language (in the case
of Ajijic, of course, this is Spanish). The locals will really
appreciate it if you at least try to communicate with them in
their first language; if you're interested, Lake Chapala Society
(LCS) offers Spanish lessons to their members. Don’t worry if you
make mistakes (you will at first!) but making the effort will go a
long way and help establish a rapport. If you struggle, try
combining your linguistic efforts with gestures to get your
message across. Don't get frustrated if your efforts don’t seem to
be bearing fruit, keep trying. But perhaps the most important
thing to remember, not everyone in Mexico can speak or
understand English, so shouting at someone or speaking slowly
in the vain hope that vour message will get across is somewhat
self-defeating. However, many locals at Lakeside are fluent in
English and more than willing to help non Spanish speakers.

If you'd like more information about moving to Ajijic for you,
vour family, or your friends, please get in touch, I'd be delighted
to help you out.

www.lakechapalasociety.com

N



www.lakechapalasociety.com

N
N

Centro para ba Cubtwea y
bas Artes de ba Ribera

Diana Ayala

On Saturday, December 17, 2022, the inauguration of what
used to be the Auditorium and has now been transformed
into the Centro parala Culturaylas Artes de la Ribera took
place. The remodeling began in April 2020 and I remem-
ber writing an article at that time, where I mentioned that
areading room, bookstore, adequate administrative offic-
es, improvement of services, indoor and outdoor cafete-
ria, as well as areas for aerial acrobatics and improvement
to the dance and music rooms were being considered. I
confess that at the time I thought it was too ambitious a
project, but now I see it has become a reality.

The intent of the Secretariat of Culture is to decentralize
the spaces dedicated to the Arts, strengthen municipali-
ties, and enhance the exchange of experiences, adding to
the community and ensuring this space serves as a refer-
ence for leisure, dialogue and coexistence in the region.

On the day of the inauguration I was very happy to meet
with friends, to see how the different groups responded
to, and supported ,this inauguration. There was a group
from CETAC with fresh water and fruit, Nora from Casa
Cacau, Panchos Deli, as well as volunteers from the Lake
Chapala Society.

It was definitely a great change. With an investment of
more than 67 million pesos the new Centro parala Cultura
y las Artes de la Ribera is a reality, the billboard of events
can be consulted on the website: espaciosescenicos.jalis-
co.gob.mx and also on social media as: Centro parala Cul-
turay las Artes de la Ribera.

The Qualz ty of

directed b
Collette C’lauadgtse}zer
 January 13 - 22,2028

IHE QUALITY OF LIBE Is presented by speclal arrangemeént with Cohcord 'IllﬂJIs
oni behalfof Samuel French, Inc. www.concordtheatricals.com

Evenlngs 7130 pm Matinees 4:00 pm Hote; This play cantalns strong language

« Both balurda\m:mi Sundays are matinees

350 peSOS Box Office: One hour before curtain

Cubta de recuperaciin

6 during opening of Y
o Allen W, Liayd DF.; San Antonlo Tlayacspan
BUY ONLINE (www.lakssidalittiathustre.com) P 976 746 0954




Centro para ba Cubtwea y
bas Artes de ba Ribera

Diana Ayala

El sabado 17 de diciembre 2022 se llevo a cabo la inaugura-
cion de lo que era antes el Auditorio y ahora se transformdo
en el Centro para la Culturay las Artes de la Ribera; la re-
modelacion empez6 en abril 2020 y recuerdo haber escri-
to un articulo en ese momento, donde mencionaba que se
estaba considerando una sala de lectura, libreria, la ade-
cuacion de las oficinas administrativas, mejoramiento de
servicios, cafeteria cubierta y al aire libre; asi como areas
para la realizacion de acrobacia aérea, mejoramiento de
los salones de danza y musica. Y confieso que en su mo-
mento pensé que era un proyecto demasiado ambicioso,
pero ahora lo veo hecho una realidad.

La idea de la Secretaria de Cultura es la descentralizar los
espacios, fortalecer a los municipios y que este espacio sir-
va para fomentar el intercambio de experiencias, sumando
ala comunidad y que este espacio sirva como un referente
de esparcimiento didlogo y convivencia en la region.

El dia de la inauguraciéon me dio mucho gusto encon-
trarme con amigos, ver como diversos grupos acudimos al
llamado y apoyamos para esta inauguracion, asi habia un
grupo por parte del CETAC con agua fresca y fruta; Nora
de Casa Cacau; Panchos Deli; y por parte de Lake Chapala
Society voluntarios apoyando.

Definitivamente fue un gran cambio, con una inversion de
mas de 67 millones pesos el nuevo Centro para la Cultu-
ray las Artes de la Ribera es una realidad, la cartelera se
puede consultar en: espaciosescenicos.jalisco.gob.mx; en
sus redes sociales como Centro parala Culturay las Artes
de la Ribera.

Remote Online

Notary in Florida

WORLDWIDE ACCESS for online UNITED STATES
Documents via a Zoom-Type meeting

BE CAREFUL when selecting a Notary.
Use of Notary outside of their jurisdiction
makes a document invalid.

* oelecia Young-Jones

. www.rainbownotaryandnuptials.com
904rainbow@gmail.com

@ 904-333-7311
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LCS’S REACHING

OUT PROGRAM
by Glorine Barnhardt

LCS’s Reaching Out Program was
created in March 2020 in response to
COVID-19 isolation. When COVID first
consumed us, I realized that there were
those who did not have the support sys-
tem that most of us have and that is why
the Reaching Out Program was created
with the support of LCS.

The purpose of the program is for
Reaching Out Volunteers to contact
Reaching Out Companions who live
alone, are sick or homebound to make

PROGRAMA
“REACHING OUT”

DE LCS

por Glorine Barnhardt

El Programa Reaching Out de LCS fue
creado en marzo de 2020 en respuesta al
aislamiento COVID-19. Cuando COVID
nos encerro por primera vez, me di cuen-
ta de que habia quienes no tenian el siste-
ma de apoyo que la mayoria de nosotros
tenemos y por eso se cred el Programa
Reaching Out con el apoyo de LCS.

El proposito del programa es que los
Voluntarios Reaching Out se pongan en
contacto con los Companieros Reaching
Out que viven solos, estan enfermos o
confinados en casa para asegurarse de
que estan bien. Los Compaferos son
contactados diariamente por correo elec-
tronico, mensajeria, WhatsApp, o una
llamada telefénica y se les pide que re-
spondan para hacerle saber al Voluntario
que estan bien. Cada compafiero tiene
una persona de contacto de emergencia
con la que el Voluntario puede ponerse

sure they are okay. 'The Companions
are contacted daily by email, messenger,
WhatsApp, or a phone call and asked to
respond back to let the Volunteer know
that they are okay. Each Companion has
an emergency contact person who the
Volunteer can contact in case the Com-
panion does not respond by a set time
each day.

The Reaching Out Program is avail-
able to anyone living at Lakeside, as far
away as Jocotepec to San Nicolas de Ibar-
ra and is a free service provided by LCS.

The program has reached out to 61
Companions since its inception and four-
teen have been with the program since its
beginning. Frank Watson, a Compan-
ion who has been in the program since
it started said “I was introduced as part
of the Reaching Out program to Barba-
ra Harkness, a fellow Canadian. Besides
checking up that I was not in any health
danger due to Covid, our morning email
exchanges became very enjoyable, and
continues that way. Each fall when I am
about to return to Lakeside, I contact
Barbara to find out if she is still on the
program and willing to continue staying
in touch with me. Every time she has said

en contacto en caso de que el compare-
ro no responda a una hora determinada
cada dia.

El Programa Reaching Out esta dis-
ponible para cualquier persona que vive
en Lakeside, tan lejos como Jocotepec
a San Nicolas de Ibarra y es un servicio
gratuito proporcionado por LCS.

El programa ha llegado a 61 Com-
paneros desde su creacion y catorce han
estado con el programa desde su inicio.
Frank Watson, un Companero que ha
estado en el programa desde su inicio
dijo “Me fue presentado el programa
Reaching Out por Barbara Harkness,
una compaiiera canadiense. Ademas de
comprobar que no corria ninguan peligro
de salud debido al Covid, nuestros in-
tercambios matutinos de correos elec-
trénicos se hicieron muy amenos, y asi
contintan. Cada otofio, cuando estoy a
punto de volver a Lakeside, me pongo en
contacto con Barbara para saber si sigue
en el programa y esta dispuesta a seguir
en contacto conmigo. Siempre me ha di-
cho que si, y espera con impaciencia mi
regreso. No puedo pedir mas. Y eso es
sefal de un programa muy exitoso”.

yes, and she looks forward to my return. I
cannot ask for more than that. And that
is a sign of a very successful program.”

If you want to become a Companion,
go to Lake Chapala Society’s website;
click on the Activities tab; click on the
Reaching Out Program; and finally click
on “I want to be a Reaching Out Com-
panion” and complete the form.

Most of the Volunteers have been with
the program since it started and continue
to contact the same Companion(s) they
were given. Lydia Bodin, who has been
a volunteer since the program was creat-
ed, has this comment about the program.
“I think this is a well-run program that
is simple for a volunteer to easily do. Itis
not much work to reach out once a day.
And the benefits are immense. 1 have
gotten to know my Companions and they
have contacted me to meet their daugh-
ter and for help when one of them broke
their arm. It is just a single contact a day
that could save a life. LCS should be so
proud of this program.”

If you wish to become a Volunteer or
have any questions contact Glorine Barn-
hardt at reachingoutprogram2020@
gmail.com

Si quieres convertirte en companero,
entra en la pagina web de Lake Chapa-
la Society; haz clic en la pestaia Activi-
dades; haz clic en el Programa Reaching
Out; y, por ultimo, haz clic en “Quiero
ser companero Reaching Out” y rellena
el formulario.

La mayoria de los Voluntarios han es-
tado con el programa desde que comenzo
y continlan en contacto con el mismo
Companero(s) que se les dio. Lydia Bodin,
que ha sido voluntaria desde que se creo
el programa, tiene este comentario sobre
el programa. “Creo que es un programa
bien gestionado y facil de llevar a cabo para
un voluntario. No es mucho trabajo ten-
der la mano una vez al dia. Y los benefi-
cios son inmensos. He llegado a conocer
amis compafieros y se han puesto en con-
tacto conmigo para presentarme a su hija
o0 para pedirme ayuda cuando uno de ellos
se rompio6 un brazo. Un solo contacto al dia
puede salvar una vida. LCS deberia estar
muy orgulloso de este programa”.

Si desea convertirse en Voluntar-
io o tiene alguna pregunta, pongase
en contacto con Glorine Barnhardt en
reachingoutprogram2020@gmail.com.



HG et Back I Saturday January 28,

2023 3:00PM_
ot a commemorative Rooftop
ROO] %010 COﬂfeﬂ concert at E1 Bar Co
"GET BACK.. to Jannary 1969" when THE BEATLES performed their final concert.
After weeks of debate, they decided to hold their now iconic concert on the ROOFTOP of their

Apple Corp. business offices at #3 Seville Row, London, England,
Recall, they sang "Get Back” in publzc, for the first time z‘/m‘ day.

One of Lakeside’s most papular bands, THE “Roofigp” ROMEQ'S will perform a
number 0f Beatles songs, along with their own rqbeﬂvm’ of popular rock and roll classics.

Seating is limited to 100, on the
ROOFTOP, at E/Bar Co
o Donation will be §250pesos per person.
Each ticket includes a glass of wine or beer
or margarita(compliments of El Bar Co)
Full bar and menn will be available.
Doors open at 2:00pm
Concert begins at 3:00pm.
Purchase your ticket(s) in advance.
The Romeo’s shows always sel] ont.

PLEASE PURCHASE your seat
BEFORE January 24, 2023,

Contact Catlos at El Bar Co
376-766-0452 , or on

FaceBook El Bar Co Ajijic " 7

for very ill Mexican chﬂdren here at Lakeside.
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WWW, programamnos.com

All proceeds support the on-going work of Nifios Incapacitados.
Since 1974, this charity has been helping to provide medical care
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Pet Primer
AZTEC MEXICAN HAIRLESS AND
OTHER HAIRLESS CATS
by Diana Hunt

MEXICAN MAIRLESS-— JESUTT."
{Believed to be the only specimen ever exhibited in England. )
¥ S L !
Owner, Hon, Mis MeLaren Morrison.

Hairlessness in cats, like in dogs, is a naturally occurring
genetic mutation that affects the hair follicle.

Hairless cats have been reported throughout history. It is
alleged that the Aztecs bred the now-extinct Mexican Hair-
less. However, the earliest actual report of hairless cats is
from 1878 when two hairless kittens were born to to a Mal-
tese cat in Massachusetts. They were disowned and neglect-
ed from birth, perhaps because they looked and acted more
like dogs than cats.

In 1902, a couple from New Mexico received two hair-
less cats from local Pueblo Indians. It was claimed that these
were the last survivors of the ancient Aztec breed. The cats
were litter-mates and noted to be 25 percent smaller than
shorthair cats. They were normally whiskered and grew a
ridge of fur down the mid-back and tail during winter. Sad-
ly, the Mexican Hairless was lost through lack of a breeding
program.

Since the early 1960s, breeders in Europe have been
developing what they called the Sphynx breed -- honoring
the mysterious Sphinx at Giza in Egypt which represents
Ra-Horakhty, a powerful sun god and is the incarnation of
royal power and protector of the temple doors and protective
spirit of the ancient Egyptians.

The current American and European Sphynx breed is
descended from two lines of natural mutations: Dermis and
Epidermis (1975), barn cats from Wadena, Minnesota who
were crossed with a Cornish Rex; in Toronto, Elizabeth --
a black & white shorthair -- gave birth to a hairless kitten,
Prune, in 1978. The owner fell in love with his appearance
and decided to mate him with his mother. A bit later, a
breeder also from Toronto, found Bambi, Punkie and Palo-
ma, three stray hairless kittens and sold them to a Devon Rex
breeder in The Netherlands.

Both American and Canadian breeders continued to de-
velop the new breed, cross-breeding Sphynx cats with Dev-
on Rex cats, another breed that has little hair, or the Cornish
Rex. Over time, the Sphynx cat was established as a new
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breed with its own breed standards. The Sphynx breed was
recognized by The International Cat Association in 2005,
the Cat Fanciers Association in 2002 and several indepen-
dent cat clubs in Europe, though standards for the breed all
differ slightly.

Petting a Sphynx cat is often compared to stroking a
purring piece of warm suede. Hair can actually form on their
bodies but it easily falls off, sometimes leaving short, fuzzy
hair. They are extremely affectionate and devoted, loving
nothing more than a cuddle in your lap or a nap under the
covers in your bed, preferably with you beside them. They
are extroverts, energetic, highly intelligent, curious and
talkative. The Sphynx is described as being almost dog-like
in their friendliness to both family and strangers. They are
outgoing, crave attention and will want to be involved in ev-
erything you do, including your paperwork, DIY projects,
cooking and taking a bath. They can be taught to walk with a
harness, to use the toilet and chase balls.

The skin of a Sphynx should have some wrinkles, espe-
cially around its shoulders and between its ears. The ears
themselves are large, giving the cat an "elf-like" expression.
The eyes are also large and set fairly far apart on the animal's
head. A Sphynx cat's eyes can be any color genetically possi-
ble in felines. Lack of fur doesn't mean lack of color. The skin
of a Sphynx is pigmented with any color that fur would have,
including black, white, gray, brown, cream, red, lilac, tabby,
tortoiseshell, pointed, calico, or tuxedo patterns. They have
muscular bodies with powerful necks and paw pads that are
super thick so that it looks like they are walking on cushions.

But being without fur doesn’t make them mainte-
nance free. On the contrary, weekly baths are a must to avoid
the oils building up on their skin. Because they don’t have
protective fur, the Sphynx can get sunburned or blistered so
care should be taken in sunlight. They have limited means to
regulate body temperature and never should be allowed out-
doors unattended. In colder climates, owners provide coats
or other clothing in the winter to help them conserve body
heat.

Because they are so smart, you have to keep them busy
with toys or visual stimulation or they can become destruc-
tive, because they search out things to see and do. If you have
windows with a view of trees or even just a garden, show
them the scenery and help them notice birds or squirrels.

If you are looking for a super intelligent, attention seek-
ing, loving, active and funny best friend, these little “aliens”
would make a great addition to your family.



Gato azteca y otros
Gatos sin pelo
por Diana Hunt

La ausencia de pelo en los gatos, al igual que en los perros, es
una mutacion geneética natural que afecta al foliculo piloso.

A lo largo de la historia se han descrito casos de gatos sin
pelo. Se afirma que los aztecas criaban el ahora extinto gato sin
pelo mexicano. Sin embargo, el primer informe real de gatos sin
pelo data de 1878, cuando nacieron dos gatitos sin pelo de una
gata maltesa en Massachusetts. Fueron repudiados y desatendi-
dos desde su nacimiento, quiza porque parecian y actuaban mas
€OMO perros que como gatos.

En 1902, una pareja de Nuevo México recibio dos gatos sin
pelo del Pueblo indio local. Se afirmaba que eran los tltimos
supervivientes de la antigua raza azteca. Los gatos eran com-
pafieros de camada y se observd que eran un 25% mas pequefios
que los gatos de pelo corto.

Normalmente tenian bigotes y durante el invierno les crecia
una cresta de pelo por la parte media de la espalda y la cola. Lam-
entablemente, el sin pelo mexicano se perdio por falta de un pro-
grama de cria.

Desde principios de la década de 1960, los criadores de Euro-
pa han estado desarrollando lo que llamaron la raza Sphynx -- en
honor a la misteriosa Esfinge de Giza en Egipto que representa a
Ra-Horakhty, un poderoso dios del sol, y es la encarnacion del
poder real y protector de las puertas del templo y espiritu pro-
tector de los antiguos egipcios. La actual raza Sphynx americana
y europea desciende de dos lineas de mutaciones naturales: Der-
mis y Epidermis (1975), gatos de granero de Wadena, Minneso-
ta, que se cruzaron con un Cornish Rex; en Toronto, Elizabeth
-- una gata de pelo corto blanca y negra -- dio a luz a un gatito
sin pelo, Prune, en 1978. Su duefio se enamordé de su aspecto y
decidi6 cruzarlo con su madre. Poco después, un criador tam-
bién de Toronto encontr6 a Bambi, Punkie y Paloma, tres gatitos
sin pelo callejeros, y los vendi6 a un criador de Devon Rex de los
Paises Bajos.

Tanto los criadores americanos como los canadienses sigui-
eron desarrollando la nueva raza, cruzando gatos Sphynx con
gatos Devon Rex, otra raza que tiene poco pelo, o el Cornish
Rex. Con el tiempo, el gato Sphynx se establecio como una nueva
raza con sus propios estandares. La raza Sphynx fue reconocida
por The International Cat Association en 2005, la Cat Fanciers
Association en 2002 y varios clubes felinos independientes de
Europa, aunque los estandares de la raza difieren ligeramente.

Acariciar a un gato Sphynx suele compararse con acariciar
un trozo de ante calido que ronronea. Se les puede formar pelo
en el cuerpo, pero se les cae con facilidad y a veces les queda
un vello corto. Son extremadamente carifiosos y devotos, y nada
les gusta mas que acurrucarse en su regazo o echarse una sies-
ta bajo las sbanas de su cama, preferiblemente con usted a su
lado. Son extrovertidos, enérgicos, muy inteligentes, curiosos y
habladores. El Sphynx se describe como un perro casi amistoso,
tanto con la familia como con los extranos. Son extrovertidos,
ansian que les presten atencion y querran participar en todo lo
que haga, incluido el papeleo, los proyectos de bricolaje, la co-
cina y el bafio. Se les puede ensefar a caminar con arnés, a ir al
bafio y a perseguir pelotas.

La piel de un Sphynx debe tener algunas arrugas, especial-
mente alrededor de los hombros y entre las orejas. Las orejas
son grandes y dan al gato una expresion de “duende”. Los ojos
también son grandes y estan bastante separados en la cabeza
del animal. Los ojos de un gato Sphynx pueden ser de cualquier
color genéticamente posible en los felinos. La falta de pelaje no
significa falta de color. La piel de un Sphynx esta pigmentada
con cualquier color que tendria el pelaje, incluidos los patrones
negro, blanco, gris, marrén, crema, rojo, lila, atigrado, carey,
pointed, calico o esmoquin. Tienen cuerpos musculosos con
cuellos poderosos y almohadillas de las patas supergruesas, de
modo que parece que caminan sobre cojines.

Pero el hecho de no tener pelo no significa que no necesiten
mantenimiento. Al contrario, hay que bafiarlos semanalmente
para evitar que la grasa se acumule en su piel. Al no tener pelaje
protector, los Sphynx pueden sufrir quemaduras solares o am-
pollas, por lo que hay que tener cuidado con la luz solar. Tienen
medios limitados para regular la temperatura corporal y nunca
deben salir al exterior sin vigilancia. En los climas mas frios, los
propietarios les proporcionan abrigos u otras prendas en in-
vierno para ayudarles a conservar el calor corporal.

Como son tan inteligentes, hay que mantenerlos ocupados
con juguetes o estimulos visuales o pueden volverse destructi-
vos, porque buscan cosas que ver y hacer. Si tiene ventanas con
vistas a los arboles o incluso a un jardin, enséneles el paisaje y
ayudeles a fijarse en los pajaros o las ardillas.

Sibusca un mejor amigo superinteligente, atento, carifoso,
activo y divertido, estos pequefios “alienigenas” seran un gran
miembro de su familia.
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GARBAGE MEN TO THE RESCUE
By Larry Kolczak

I don’t remember anybody in my high-school graduating
class ever saying he hoped to become a garbage man. It is,
arguably, the least prestigious occupation in the world. In
some cultures, it is reserved for people who, by misfortune of
their birth, are considered untouchable.

In Mexico, they appear to be held in somewhat higher re-
gard. This may be because anybody with a full-time job and a
regular paycheck is at least one step above the unemployed. But,
I suspect there is more to the story. The garbage men in my
neighborhood seem to take pride in their work. They have a cer-
tain spring in their step. They often run from house to house so
the truck driver does not have to come to a complete stop.

Perhaps even more ironic is the fact that as Christmas ap-
proaches, Santa Claus makes the rounds of all the barrios riding
on top of a garbage truck. Parents in our village don’t have to
drag their kids to the shopping mall to see Santa. For one thing,
there are no shopping malls here. So Santa makes house calls.
Kids don’t have to strain to hear sleigh bells to know that Santa’s
coming to town. Down here, Santa’s ride arrives escorted by a
fire truck, with red lights flashing and siren blaring.

When you think about it, having Santa ride atop a garbage
truck is not so ironic. First of all, the garbage truck driv-
er knows the exact location of every house in town without
having to rely on an out-of-date version of Googlemaps.
And second, who better than the garbage men to know if the
neighborhood kids have been eating all their vegetables.

DENISE BAKER

US: 253-223-2669
MX: 332-232-8309

Certified SkyMed Rep

Setting aside the Santa connection, I recently had an expe-
rience that greatly increased my appreciation for this humble
profession. A few weeks ago, while having breakfast at my
favorite sidewalk café, I saw a police car race around the corner
and screech to a halt near the side entrance of the restaurant.

It turns out, an armed man had tried to hold up the driver
of a milk truck that had just made a delivery to the restaurant.
It had never occurred to me that many delivery truck drivers
down here wind up carrying considerable amounts of cash
they collect from their customers.

Apparently, this robber hadn’t noticed that the driver’s
assistant was large enough to have been nick-named “Andre
the Giant.” He managed to knock the gun out of the robber’s
hand and was struggling to subdue him. Fortunately, there
were three garbage men working just up the street. They
rushed over to help, and quicker than a calf-roping competi-
tion, they had the robber face down on the ground and hog-
tied, ready for pickup when the police arrived.

I have to admit, I'm not so sure I could count on any good
Samaritans rushing to my aid back in my home town of Chi-
cago. Especially if the robber was carrying a large-caliber
pistol. But, down here, there seem to be good Samaritans ev-
erywhere. More than once, I've had strangers come to help
me when my car broke down. One not only changed my tire,
he even provided his own jack and lug wrench because I had
stupidly left mine at home to make room for more luggage.

So, I now have new-found respect for my courageous gar-
bage men. If you’re ever in trouble, of course, call the police.
But you might also consider putting your neighborhood gar-
bage men on speed-dial.
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PREDIAL 2023

In the payment of the property tax discounts are in:
En el pago del impuesto predial los descuentos son en:

JANUARY AND FEBRUARY 15%
MARCH AND APRIL 5%

For seniors 60 and over, it is 50% up to
a taxable value of the property of $800,000.00

Para Adultos mayores de 60 y mas, es del 50% hasta
un valor fiscal de la propiedad de $800,000.00

SIMAPA

Discounts from January to February are 15% based on the income tax law
Descuentos de enero a febrero es 15% fundamentado en la ley de ingresos

MARCH TO APRIL 5% DE MARZO A ABRIL 5%

Av. Francisco |. Madero 202, Chapala Centro, 45900



